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AVERTISSAMEN. 



Leis Musos prouvençalos, lon-tem assoupidos, 
sembloun vouille si revilla. Quoouqueis oou- 
tours fan parcisse de nouvellos prouductions en 
prouvençaou, d'aoutreis n'cspcroun bcssai qu'uno 
guignado per publica leis siou. Lou mouracn es 
dounc arriba de fourma un recuil, ounle chasque 
Poueto, chasque Troubadour nouveou pousque 
ave sa plaço. Dounan eici lou bouquet ounle 
leis Trouvaires de nouesire tem pourran touteis 
adurre quoouqueis flours. 

Veissi coumo s'en sian près per amoulouna 
leis plus belleis peços, et aquellcis que poucdouu 
lou mies agrada. Aven divisa lou tout en doues 
partidos : la premiero es comnpousado uniqua~ 
men deis obros choousidos deis Troubadours 
doou darnie siècle , qu'an servi de moudele en 
aquelleis d'ooujourd'hui ; la scgouudo counten 
ren que de inouceous deis pouctos vivens : dins 
d'aquello partido , chasquo peço es signado 
<Tuuo leltro initialo , que designo Pooulour. 
• Aven respecta l'ooutografo de cadun , parce 
que tan que l'ooura pa uno grammero per nous 
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guida et faire lei, quu escrioura d'uno maniero , 
quu d'uuo aoutro. Naoutreis aven tacha, ooulan 
que poussible , descriourc coumo si parlo. 

Dins la premiero parlido , si trouvara ibues- 
so mouccous qu'an p'ancaro pareissu. Dins la 
scgoundo , tout sera notweou $ esperan qu'a- 
queslou ouvra gi fara pa menti lou protiverbi que 
dich : Tout ce qu'es nouveou es beau! 

Aven coumença nouestre reeuil per la Festa 
de Jf/uussu Dama vo lou Vouel de la cavalo t 
pouemo lieroï-coumique , senso noum d'ooutour 
ia;u es d'acô eme d'acô , dato dcou tem de la 
pesio. Es segui de YAvanturo d'un Lebraou^ 
de la counipousilien d'un abbe que s* es pa fach 
counouisse, imprimado en jySSj aquello poço, 
qu'es ooujourd'hui fouesso raro, meritavo d'estre 
imprimado de ncuveou. 

Apres d'aquelleis dous mousscous fins , avea 
cbooitsi 1res pouctos doou gros grun , hoùnour 
de la Prouvenço : Gros, Core et Germain; 
et aven près dins seis obros lou plus bcon et 
lou mioii. Aven pensa qu'uno pieboto noutiço 
sus cLasque ooutour, davan leis peços de cadun , 
farie plesi , et l'aven facho. Gros, lou capourie 
de noueslreis Troubadours , nous a fourni soun 
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introductien tan ben cscricho , soun pourtret 
Je l'Amour , aqueoa d'un Ermitan assas coumi- 
que , et quoouqueis fablos deis plus poulidetos* 
Aven reimprima lou pouemo doou Délire , dè 
Coye; aquel ouvragi, escrit en arletenq, provfr 
que soun ooutour ero veritablamen poueto , et 
que Ion prouvençaou es ooutan armoranious eu 
Arle qu'à Marsillo. De Germain , aven choousi 
la celebro Bourrido deis Dieoux. Aqueou pouemo 
soulet, quan n'oourie ren fach qu'acô, li dou 1 - 
narie plaço oou mitan deis plus famous Trou*- 
vaires $ fouguet imprima en 1760 , in-4 0 . y 
Venoun après d'acô lcis pouesie de M. Da- 
gevillo , qu'avien jamai esta imprimado. A là 
suito, doues peços senso noum d'ooutorrr, noun 
imprimados jusqu'aro. Enfin, quoouqueis conte 
de l'abbe Vigno , choousis parmi d'aquelleis en? 
caro inédits , terminaran la premiero partido. 

La segoundo isten , coumo venen de dire,', 
touto coumpousado de prços d'ooiilours vivens , 
pcr pa blessa la moudestie deis ooutours , ni 
fâcha degun , si pcrmettrcn pa de n*en feirè 
l'elogeo , encaro men la critiquo : acoto es Par- 
faire doou public ; la nouestro es soulamen àh 
choousi ce que nous parei de millou parmi Iei$ 



Digitized by Google 



y) 

mouccous que reçuben , et surtout aouelleis 
qu'an lou merile de Ja uouveouta. 

Per faire hounour à l'ooutour doou poucmo 
deis Magnans , et en même tcm coumeuça 
nouestro segoundo partido per uno epitro adreis- 
sado an un homme célèbre , aven choousi uno 
peço , à la verita déjà imprimado dins leis me- 
inoiros de PAcadcmio d'Ais ; mai poudian ren 
trouva, en dcbutau, que faguesse un elogeo plus 
énergique et plus véritable doou prouvençaou , 
et per counsequan que pousquesse mies servi 
d'introductien en tout ce que suive. 
M Aven mes eosen , dins aquello segoundo 
partido, touteis leis peços d'un même ooutour. 
. Se nouestre trabai agradavo oou public, et se 
reçubian uno suito de mouceous de pouesie 
prouvençalo digne d'estre imprimas , si farian 
un deve de n'en publica un segound tnnio Van 
que ven^tX successivaraen d'annado en annado. 

Leis gens qu'aimoun à si plagne , mauquarau 
pa de dire qu'es maou de veire dins un même libre 
differcntos manieros d'cscriourc lou même mot; 
diran tamben , et n'en counvcndren voulentie , 
que sera difficile à legi; mai coumo faire ? Se 
Toomografo doou prouvençaou ero Gx;do per 
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uno suito de liLres imprimas touteis de la 
mémo maniero et d'après, leis memeis rcglos, 
aquelleis que s'en escartarien oourien tort, mai 
es ce que existo pa : aven dounc vougut faire 
yeire la nécessita de fixa la lengo et l'oouto- 
grafo ; et ren poudic mies faire senti aquello 
nécessita , que de réuni , dins un même libre, 
tant de differenlos mameros d'escrioure qu'au 
emplega jusqu'aro leis prouyençaous ; siegue 
aquelleis qu'an fach imprima seis ouvragis , 
siegue aquelleis que leis an gardas manuscrits. 

Aquestou recuil prolivara senso repliquo' que ■ 
la lenguo prouvençalo e$ egalamen propro opu I 
geanre gai coumo oou geanre seriou , et tout nous r 
douno l'esperanço que réussira à nouestre gra. 
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! Editours. 
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« 
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ERRATA. 

La Barcarolo prouvençalo , pag. l5l, oourie degu 

estre signado de la lettro D. 
La Cansoun sus leis Castagnos , pag. i78,duvie 

porta per signature leis lettros V. F« 
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LOU VOUEL DE LA CAVÀLO, 

P 0 U E M 0. 

^[fou que dins lou tem de la pesto , 4 

Per mi leva marteou de testo 

Fasiou de vers en prouvençau , 

Que quauquei fes avien de sau y 

Ben que n'agui despuis fa rimo , 

Ma veno aujourd'huy si ranimo , 

Garas; mi trobi transpourta l 

Malhur à la pousterita 

Si mi fasiou tira l' au ri 11 o 
Per racounta la merevillo 
Que s'es visto estei jours darnie 
Dins lou cartie de San- Génie. 



I 

Lou Ciel vesen que la ramillo 
Que regno en Fraoço , après tre* fillo 
Avie un extrême besoun 
De la naisscuci d'un garçoun , 
. . <A vougu douna uno marquo 

Que proutegeo nouestre mounarquo , 

Et nous prouva en même tem 

Que li sian pas indiflferen. 

Apres millo et millo priero , 

La revno quatre fes es mero , 

Et , per ello , Diou ven enfin 

De nous douna un Leou Dauphin* 

Tout es en joyo dius la Franyo , 

Fcrtout n'es que rejouissanço , 

Que bal , que repas , que festin , 

Que ruech de joy' , que foucn de vin , 

Que farandoulos , que cbamados, 

Que mousquetarie , que Lravados , 

Que saluts de bouitos ; la nuecb , 

Que beous artiiici de luech , 

Qu'illumina tiens., que musiquos , 

Qu'arcs de trioumphe , que pourtiquo* ; 

Lei paure regorgeoun de ben , 

Caciun lei coumblo de preseu , 

L'argen li plau d'intre la pocho , 

Per ellei si touruo la brocho *, 

Dous beous eutie , ( secret nouveou ) , 

Basti un beou coumo un agneou , 
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Vaurias-ti jamai pouscu creîre 
Se Ton vous l'avie pas fa veire , 
Signes charmas eme resoun : 
Mai qu'es , tout en coumparesoua 
De ce qu'un chirurgien célèbre 
À fach lou dcsesse nouvembre f 
Es a tira lou fin doou fin 
Per faire hounour aou Dauphin. 

Diou ren dei gruyos de limasso 
Que dei lampiens tenien la plaço , 
De millo muscle eicito , eilla , 
À la façado clavela , 
De cent caleus en piramido 
Sur lei tuoulle de la bastido , 
D'un souleou dins un iencstroun , 
Que pareissie ni pau , ni proun j 
Tassi lei cinq*.ou siei fusados , 
Sitôt aou soou qu'eroun tirados , 
Et quatre galotix pantouquets 
Que fasien peta sei mousquets ; 
Mi teisarai sur la ripaiUo 
Que demenisset sa poulaillo , 
Et sur lei beous veires de vin 
Begut per Moussu lou Dauphin. 
Laissi la cansoun magnifiquo , 
Cantado per uno musiquo 
^ccoumplido en touto fa<,oun : 
L'uo cougourdo per bassoun , 
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Très gros tambour , uno tymLalo 
tJno musc 1 1 o pastouralo , 
Très flutets, un psaltcrioum , 
Eme uno basso de viouloun , 
Siei tambourins , uno guitaro , 
Fasien un si grand tintamaro 
Din ti c la salo doou councer , 
Qu'aurias cresu d'estre in infer 
Entre mitan de cinq cens diable , 
Tan lou bru ero espouven table. 
Tout aquot'es un beou pas ren. 
Venguen au grand evenamen ; 
Apre aquo faou tira l'escalo ; 
Parlen daou vouel de la cavaîo. 
Eissito , Musos , à moun secours , 
Mi faou l'esprit dei Troubadours , 
Autramen faou uno cagado. 
L'agillo et proumpto Renoumado, 
Per avanço , ayen samena 
Lou bru que ches moussu Berna 
Veirian la huitiemo merveillo , 
Des lou dissato qu'es la veillo 
D'aqueou jour millo fes huroux , 
Cbacun si douno rendes-vous 
Ouute si deou passa la seno. 
Jamai dins la nuech de caleno 
Ses vis tan de mounde assembla. 
Lia pas mai d'espigos de bla , 
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Sur uno grosso derrabado , 
Ni de fourniguos attroupado 
En estiou dins un vaste champ ; 
Jouines et viels , pichots et grands 
Paysans , moussus et dameisellos , 
Fremos qu'an en fan eis mamellos , 
Veuoun , pareissoun en troupeou , 
A paupres coumo destourneou ; 
I/aguet pas jusquos eis chambrieros 
Eis varlets et eis consinieros , 
Que noun veuguessouu countenta 
Soun esprit de curiousita ; 
0 que de belleis carbounados 
Aqueou souar tougueroun rimados : 
Leissen esta lei reflexien, 
Faou vous taire la descriptien 
D'uno machiiio singuliero , 
Ounte Houtavo uno bandiero , 
E niounte la pauro jumen 
Dévie rescountra soun tourmen. 
Cinq calamau la supourtavoun , 
Que tous cnsen representavoun 
La formo d'un cbivaou de Loues , 
Un cable de canebe toues 
pendie d'uno vieillo carello 
Ben vouncho de seou de caudtllo ; 
Tout est eu ensin alesti , 
Un cris s'elevo , vian sourti , 

i * 
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Àou soun dei tambour et timbalo , 
Moussu Berna sur sa cavalo ; 
L'aurias près per un emperour 
Intran à Roumo , de retour 
D'uno victori rempourtado 
A la testo de soun armado ; 
Et puis tança coumo un palet , 
Venguet procbi d'aou cavalet ; 
Àqui mette lou pet à terro , 
Tiro soun mouchouar et lou serro 
Autour deis hueils de la jumen , 
Et puis li fet un counipHmcn 
A paupres d'aquesto maniero : 
« 0 tu qu'ai croumpado a la fiero 
n De San-Lazare , l'y a dous ans , 
9 Borgny et maigre coumo un can , 
n Tu que poussedes ma tendresso, 
» Sabes qu'à iouerso de caresso , 
» De bonens tratamens et de souin , 
i> You t'ai remesso en un tau poin , 
» A l'aire gau à tout lou mounde. 
» Faou que toun bouu couar mi segound* 
» Di ns aquesto bello aucasieu ; 
» N'es que per quauquo grando actien 
» Que nouestre noum s'immourtaliso , 
n Fai réussi moun entrepriso ; 
n Ce que ti demandi es uouveou , 
» Ti fau voucla coumo un ausseou : 
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» Mai per yoa que devez pas faire ! 

» Per you que siou toun segoim paire. 

Diguet , et d'aLord viugt paysans 

Souri en actien , mandoun leis mans , 

Estacoun la pauro cavalo , 

Li mettoun un gros pareou d'allo 

De cartoun vo ben de papie ; 

Lou plus fat houx , es que l'avie 

Entre doux de fuech d'artifici , 

Apres aqueou mari servici , 

Tiroun lou cable , et aon signau , 

Suspendonn lou lourd animau ; 

Alors tout lou mouude en estaso , 

Cres veire lou chivau pegaso , 

Mai lou ni al adret chirurgien , 

Faguet cessa l'admiratirn 

Per faire rire l'assemblado ; 

Saisisse uno mecho a 11 uni ado 

Ptr mettre fuech eis serpenteou 

Deis allos daou nouvel ausseou. 

Tan fa , tan va , Ion fuech arrapo , 

Mai lou malhur vaou que s'escapo 

Un serpenteou , qu'en trahisouu , 

Fet de sa perrruquo un tisoua 

Que li brulet sa pauro testo ; 

Jamai s' es vis en tallo festo , 

Et vague de si souûetta ; 

En même teni de soiui cousta 
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La cavalo si tre moussa vo , 

* 

Ello pelavo et s'esfuiravo, 

SouHavo pitoyablamen , 

Beguignavo de tem en tem , 

Tantôt sa tcsto ero al aissado , 

Tau tôt la coue revertegado , 

Voucîavo , mai si debatie 

Eu besti nouvici aou mestie* 

Per mai fa dura soun supplici , 

Sie per plaisi , sie per malici , 

Aquello troupo de paysans 

Que tenien la couardo entre mans , 

Ter mouyen de rudos secoussos 

I y ferouu faire leis biudoussos 

Un bouen car d'houro tout au mea. 

Imagina dins aqueou tem 

Lou rire de la populaço , 

Un cbascun fasic la grimaço , 

Eissy vague de si viouta , 

De si teni lei dous consta , 

Aqui de jha de lagremos ; 

L'aguet pau de fillos et fremos 

Que noun pissessoun de bouen coner : 

Foulie rire ou ben estre mouer. 

You de poou d'estoufa d'aou rire , 

M'espoufleri senso reç dire , 

Mai , veses , per aquo , pas may , 

Tout g ma vido n'ea riray. 
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AVANTURO D'UN LEBRAOU 

POUEMO, 

Un dimenche sur la souarado , 
Aou retour de la proumenado , 
Me retiran à moun h oust aou , 
M'embrunqui quasi an un lebraou. 
Ero d'uno fouer beJlo taillo : 
Tabla , doudu coum'uno caillo ; 
Moustachu coum'un grenadie ; 
Au un mot er'à très quartie. 

Ravi d'uuo tallo troubaillo , 
Me mctti proch'uno muraillo 
Per l'un paon mies examina. 
Vcsi moun drôle ajaça , 
Eudourmi sous uno periero. 
( Ero beleou quaouquo poumiero. 
Qu'aoubre que sie aquo fa ren.) 
Cacheri mech'en lou vesen. 

De l'ensiiqua eri ben aise. 
Per aquo m'avanci ben daise : 
Preni uno peiro : mai aou bru 
Matin animaou qu'er'esteudu 3 



« 
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Espavonrdi , ah ! se rcveillo , 
Et m'enarquillan seis aureillos , 
Me fa r.n saou coum'im cabri > 
Me dis adiou et pren parti. 
L'amiri pendant que camino : 
Ly mandi : ly frusti l'esquino : 
Se l'ajouignessi ero fa d'eou. 
Mai certo m'ague ben doou peou» 

Fouer fâcha d'aquell'avantnro , 

Preni de nouvelleis mesuro 

Per me procura lou bounhuer 

De jouir d'aqueou desertuer. 

D'un ton fouer haou m'escridi.i plant o. 

Koueste grivouas pren Tespouvanto : 

Saou plus de que cousta gagna 

Per n'ave plus ren à risqua. 

Grimp'un coutaou ; puis pren la pento. 

I.ou premier luecb que se presento , 

Ben propr'à lou mettr'à l'abri , 

Es aqueou <jue ly veou chaousi. 

I/aviou jamai perdu de visto. 
Cou m un chin que sente la pisto , 
M'en vaou sur lou bord daou valoun 
Ount'er'ana noueste poult rotin. 
Lcu trobi que se repaousavo , 
( Cresi même que se iardavo ) 



- 
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«Afrn mies estr'en eta 
Si Ion suivien de s'ejcjuirà* 

Dins lou tems que l'e^aTî i navi , 
Et que dini ;ua tc»to pensavi 
Ce que tari on per l'ajoaq ia , 
Coumenci à ra'appo mteJa. 
Mai coum'eri trop sur la riLo , 
( Ebcoutas ben ce que m'arribo. ) 
La terro venen à manqua , 
Dins lou valoun vaou rigoula. 
Jugeas un paon si noueste drôle 
An aqueou bru jngtio soun rôle* 
Parte couru' un co de canoun , 
Et me leisso dins lou valoun. 

De moun malheur si fasie festo , 
Cresen que m'cri rou la testo. 
Se troumpavo. Car dins mouu saou 
M'eri se^ur ges Fa de maoti. 
Mai aviou un iuu que maaavo , 
Sachen que moun lebraou trimaro , 
Et que courie tant que poudio 
Per estr'exen de tout dangie. 
Freti tant si paou ma soutano* 
(M'eri embruti ) ; preni ma cano s 
Grimpi vite sur lou coutaou , 
Et vcsi mai moun animaou 
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Courren tant que n'en poudie faire , 
Saoutan , boûndan dins lou tarrairtjk 
Per l'arresta quintou mouyen ? 
Ven eici un : aouses lou Len. 
Es aqueou daouquaou me serveri , 
£t que tout d'un co •émisse ri ; 
Car quand Ton poou pas reJechi , 
L'on pren ce que ven dins l'espri. 

Veou un p astre. Ly diou : « Coumpaire ? • 
Eou me respouende : « Que faou faire ? 
3» Aves-ti pas quaouque Belo 
» Que sach'ana aou grand galo ? 

• Si fet , me dis : eh ben : couragi. 

• D' aqueou lebraou faguen carnagi. 
» Aguissas-ly voueste Belo» 

» Se lou pren le farie un grand co. 
» Pourrias counta sur un'cstreuo 
t» Que segur voudrie ben la peno. 

Ai panca fini de parla 
Que meis rus soun exécuta. 
Aousi lou pastre que l'appello : 
s Anen Belo : faou faire beilo î 
t Mette-t'apres aqueou lebraou 

• Que courre apereilavaou. s 

Doucil à la vouas de soun mestre , 
Lou chin regard' ouute paou estre 
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î/animaoû que lf es indiqua. 
Louves. Parte per l'aganta. 
Un chivaou , per vite qu'anesso 
i\'es pas poussible que couresso , 
Coumo va fasie aqueou chin : 
Anavo ma fe d'un bouen trin. 
Lou lebraou plen dVnquietudo , 
De frayour , de soullicitudo , 
Lucaro mai dins l'embarras 
J)e senti lou ehin à doueis pas , 
Jugavo tan ben de souu reste. 

Bcîo plus fres pourtant larresto. 

Acharna , ly sauto dessus ; 

Et lou lebraou es à no un plus. 

Ly fa faire la courcousselo : 

Lou pren per leis dens : lou basselo : 

An in exerço sa furour 

Sur l'animaou hors de secours, 

Dedins un ren batte plus veno. 

Belo se paus'et pren baleno. 
Ansuito cargan lou patien , 
Accabo soun expeditien. 
L * ad us ; ( avié pourtant sa carguo. ) 
Eis pés doou pastre lou detcarguo» 
A per presen un troues de pan , 
Qu'avalo presgu'an un instant. 



( a ) 

Fatigua , se tir'eu arricro : 
Va dourmi sous uno sourbiero : 
Et repara per lou repaou 
Seis forços pcrdud'au lebraou. 

Eme lou pastrc feu la paclio. 
À viugto-sieis soous me lou lacho. 
Lou metti dedius moun mouchouar : 
Salut j ly diou , ami , bounsouar* 



i 



( i5 ) 



NOUTIÇO SUS, GROS. 

Gros , ( François-Toussant ) de Marsillo , 
na en 1698, faguct rcvioure la Poucsie pro;t- 
vençsîlo et devengnet lou milîon Troubadour de 
sonà ^tém. Apres ave fa seis estrvdi d'fris sorm 
pays , aou coulegi de POoui atori , si cres et 
appela a deVéïii chasrtrôux et n*anet prenère 
l'habi à VilléuoVe4eis-Arignotm ; teai , aou 
mouinen de prouhounç^a seis Vils , chàngct : su- 
hitamen de resoulutien et revén^uet à Marsillo 
si faire admira per seis vers prouvençaoux. 

Tôujour jouyoux , même dins lou maihur £ 
houneste home et saven moudeste , ero senso fcôu; 
aoussi tout que Lretounegesse , fasie leis delici 
deis soucieia que frequeutavo. Seis talens et sa 
Loueuo graci lou faguerc-un ressubre enquo de 
Madamo de Simiano , picliotto fillo de la 
celebro Madamo de Scvigue , ce qu'ero fouesso 
hounourable per uu tau jouine autour; mai 
coumo Gros ero pas riche et que la marquise 
lou proulcgcavo senso lou paga, si determùict 
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à faire lou viagi de Paris , en cresen de li 

trouva d'aoutrei ressourços : s'enganet. Prenguet 

fremo , aguet d'enfan et seis besouns cieissen 

eme sa famillo , si viguet força de prendre 

un emploi dius leis fermos aou Pont-Beauvoisin , 

niai li fagtict pas long séjour. Sa pJaço li rendie 

à-peino de que vioure. Esten toumba mal aou 





T 




J 



attaqua de paralisie , si fet adurre à Lyen et H 
mouret à l'agi de 5o ans. 

Leis pouesie de Gros , aoujourd'hui fouesso 
raro quoique n'en siegue esta fa doues éditions , 
uuo en 1754, et l'autre 1763, soun regardados 
coumo leis raillons ouvragi que sieguoun esta 
coumpousas en prouvençaou , aourian doun 
manqua nouestre but s'avian pas choousi leis 
mies cscriçho per embeli nouestre recuil. 
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MOUCEOUX CHOOUSIS 

D1NS LEIS POUESIE DE GROS. 

AU PUBLIC. ,ii t 

Que d'escrieoure au public es un terrible affaire ! 

À peno ai la plumo a la man , 
Que m'enfrèni , tressusi , et preni per davan ! 

De soungea qu'ai à satisfaire 

Tant d'esprits , de goust differens , 

Tant de patets et d'espinpounejaire , 

Tant de letrus en même tems , 
Qu'assetas , vo Leri drechs , em'un air grave et sagi 

En Lad ai lia n tout à troues ligiran 
Quauqu'uu de meis escrits et puis s'en truffaran. 
Aurai bello emprunta lou plus pouli lengagi , 

Lei flata , li faire ma cour, . 
Li dire , capcou l as , bénévole lectour , 

Dount cadun quisto lou sutîragi , 

Fidèle et scvere inspectour 

De la sien ;o et de l'ignourenci 7 

Ennemi de la suflisenci ; 

Vous que senso mesquinarie , 

Boutas toujour la carestie 

À touto obro cbarmanto et Lcllo, 

Que ven d'uno bouèuo cervelo j 

2* 
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Vous que tratas d'ai cabanîe t 
Et coundanas à Saut-Lazare 
Tout autour fade , iupertinen 
En li laissan , per passotem , 
Soun libre sec , dur et barbare 
Que n'a pas caro de bouen sen , 
Vouspregui, bouen îectour, de m'estre un pan proupici. 
De pas escalustra , ui trata de pouillous 
De paureis enfaus vergouignous , 
Que ma muso ( eucaro nouvici 
Dius Ion stile dei troubadous ) 
A fa naisse de moun caprici. 
Chagrin despui long tems de lei veire estraillas , 
Estrassas et de/figuras , 
Couiiio un bouen paire , erne justici , 
Leis ai , tau& que vc es , quasi tous assemblas , 
Per leis émancipa. Puis d'un ton patetique... 
« Alte là! ( mi dira un critique) 
» Tu n'es qu'un sot qu'un auimal , 

* 

» De t'escrioier eu proveo al , 
» C'est un jargon qu'on ne veut plus entendre , 
a Et que les gens de go.lt a fectent d'oublier* 
* Pour toi seul aujourd'hui dois- je m étudier 
» A le lire et me* me à l'apprendre, 
» Aux dépens de ces beaux écrits 
9 Qu'ont produit de uos jours tant de rares esprits , 
» Et les lais&cr moisir au tond d'tiue I outique ? 

j> Non , je n'en ferai rien ; le trait serait inique. 

i i * • • 
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» D'ailleurs , tes vers ont-ils du bon ? 

» Es-tn fécond en nouvelles idées ? 

v Sais-tu Lien assortir la rime et la raison.? 

• Au son , à l'harmonie asservir tes pensées ? 
» Pour é*tre un poète fameux , 

I II faut avoir du feu , de la délicatesse , 
» L'esprit sublime > et le génie heureux; 

n Manier un sujet avec art et noblesse. » 
Alto là : caduu à souu tour , 

Moussu lou francillot , caspi que mourraillado , 

M'aves estoufegna ; cependant per houuour , 
Vau respouendre à vouestro churrado. 
Vous mespresas lou prouveuc.au , 
Et même mi tretas fi/uer m au. 
De ce qit'augi n'eu faire usagi y 
Sachez que parli lou leugagi 
Qu'au bres ma maire m'a ensigna , 
Que cade lenguo à sa beouta j 
N'en trobi souvent dins la mieouuo 

Qu'un autre pourrie pas exprima dins la sieouno , 

Ànsin tau la cres pauro , et la dis un jargoun , 
Que sa prevencien es ben graudo , 
Et soun ourgueil senso resoua , 

Au resto , sabes-ti qu'es la lenguo roumando , 

Ancieuo , respectablo et maire en même teinf 
De tous lei dt.iereus lengagis 
Deis Oourientatîx Europens : , ( 
L'Espaiguouu , l'Italien , li devoun scie aumagîs 
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Tout de même que lou Franees. 
Àqneou Franees dount la donçour vous flato , 
Qu'a fouerso d'eseura fan veni beou coumo es 

De ma lengtio es uno sagato. 
Lou prouvençâu si parlavo autrei fes 

Ei cours d' Angleterre) et de Franco, 
En Pronvenço s'es fa la premiero aîliaueo 

Doou Grec , doou Latin , doou Gautois , 
Es aqui que la rimo es estadb iuventado * 
Tantia qu tratara nia lenguo de patois , 

Yeou li Tarai la petarrado. 

Mai mi dires que foou prouva 

Tout ce que veni d'avanra. 
De provos n'ai de bouenos et fideîlos : 
Sarqua lei , se voules , aprenes , estudias , 
Liges , fes coummo ai fach , gausisses de candellos, 

Et saures ce que souhaitas. 

Quant cis escrits que mi prounas ? 
Préféra leis , es juste , et fes li faire arrasso ; 
S'aa d'arno espooussa lei; car fau pas lou marjasso : 

Mi regardi conmo un mouissoun 

Prochi d'autours d'un tau renoun. 
Per ce qu'es de mei vers , se sount de bouenoraço , 
Vo se sount d'aquo fin. Vous n'en demanda troou. 
Cadun fa ce que poou : 

Coumo vous, mounta sur d'escasso , 

Fau pas lou doutour doou Parnasso; 
Ni même n'augi pas l'y àna cuilli de flous. 
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Dins dm i lczis et dins mei badinagis 
Ai d'acjuo dcis ent'ans , aiini prouu leis eimagig ; 
Tant que pouedi lei tau simple , risens , courous , 

En oubservant que ma pinturo 

Toujour ressemble à la naturo. 
An fin aves proun mangea , prouu bugu > 

Liges , si no un croumpa v'un chut. 

QUATRAINS 

v 

TIRA DE SALOUMOUN. 

• 

Ren n'esgalo la sagesso ! 
Qu Va , poussedo un trésor , 
Un trésor dount la richesso , 
Voou mai qu'aquello de l'or. 

0 qu'es bello ! qu'es aimablo ! 
lîuroux qu la coononi ben ! 
Sa douçour es preferablo 
Au taux esclat de l'argon. 

Ello aîunclio un couer doou vicî 
Et de soun camin in pur ; 
Li fa aima de la Justici 
Lou draïoou drech et segur. # 
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Ello l'animo et l'enflamo 
D'un fuec pur et plen d'appas ï 
Aqueou qu'a souin de sonn amo 
Siegue em'atencien sei pas. 

Eme joïo , eme tendresso 
La counsulto nuech et jour L : 
La sourço d« la sagesso 
Es la crento doou Signour. 

Leî malhurs et l'infourtuno 
Naîssoun de la van i ta , 
D'esto disgraei coumuno 
Lou sagi soou s'apara. 

Eou gravo dirts «a memori 
La paraulo doou Siguour : 
JTen fa somi Len et sa glori , 
Li bouto tout souu amour. 

La candeur de souri lengagi 
Provo aquelio de soun couer ; 
La vertu sur souri visagi 
Brillo jusqu'après sa roouer. 

Aîmo mai dint la tristesso 
Counsonla lou malheroux , 
Que partagea la richesso 
Doou superbe rouluptou*. 
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LOU POURTRET DE L'AMOUR. 

-LûU marri mau qu'aqueou d'amour l 
L'on s'en souven mai que d'un jour. 
Per pan qu'aqueou mau nous carcaigue , 
Pouden dire que sian de plaigne , 
Et l'emplastre propre au malau 
Es souven piegi que lou mau. 
Es verai que l'Amour poou plaire 
En lou regardan que d'un caire , 
Mai tamben d'un autra cousta 
Es dangeirous de l'escouta. 
Car qu'es l'Amour ? va vous vau dire. 
Es un enfant que fa que rire , 
Es toujour jouine , es toujour Leou , 
Es bénin autant qu'un aigneou. 
A lou parla plus doux que sucre, 
Soun chant surpasso aqueou doou lucre* 
Es flatonr , badin , amusant 
A lou regard tendre et parlan. 1 
Es bouea ami de la jouinesso. 
Eou v*cstouteguo de caresso. 
Lei gracis , lei juecs , Ici plesii 
Sount sei courtisans favouris , 
Qu'à soun entour li fan l'alleto, 
S'eu va toujour countan floureto. 
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Cadun entende soun jnrgoun. 

Fa leva lenguo à la resoun. 

L'y a degun , per pau que lou vegue , 

Que per iouerso nouu si délègue ; 

Vo qu'à la reino tire-peou 

Noun s'esquinte per l'amour d'eou. 

Senso eou un couer noun si poou mooure. 

Anlin es lou dieou, que fa plooure. 

V'aquito à pau près dins soun jour 

Lou charmant pourtret de l'Amour. 

SUR LA M OU EU D'UN MEDECIN, 

MALGRA la mano et la rubarbo, 
La mouer ven de Taire la barbo 

Au Mégi lou plus grand que jamai siegue esta , 
La perlo de la facilita, 

L'injusto aurie degu d'uno tant beîîo vido 
Destourna sei décrets , 

Noun per recouneissenci , au mens per interest : 

Car lou paure toujour l'avie tant beu servido. 

m 

SUR UN POUETO. 

LlClDAS ven subitamen 
De passa de la rimo à la philousoupliie. 
Que diren d'un tau changeamen ? 
Que Licidas a changea de foulie. 
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POURTRET D'UN H E R H I T 0. 

• 

Or escoutas , pichoun et grand , 
Lon pourtret d'un paure hermitan. 
Es blounde , blanc coumo uno peto. 
N'a que très peous à sa barbeto. 
Sei quillos sembloun dous fiuitet ; 

Et n'es pas plus haut qu'un oaulet. 
A un agassin darrie l'esquino , 
Un plus gros davant la peitrino % 

Uno lupi au mitan doou iront. 

Un gro» nas court , et Ici dets long» 

Aimo uno briguo la tenchuro. 

Anfin cresi que sa figuro 

Sie d'haut en bas , d'en bas ea haut , 

Pourrie servi d'espouventau. 

vvvvvvvvvvvvvvvv^vvm^vv*v\vvvvvvvwvu\ WV 

LOU POULAS ESPLUMASSÀ, 

F A B L 0» 

QUE fa bouen batre un glourivous , 
Gardo sei coou d'un air jouïous , 

Tandis que Ion vérin en secret lou devoro. 

Certain cacaraca j courtisan de TOonroro , 

3 
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Beou , fier , et d'un port majestou* , 

Dispousavo seloun soun goust 
D'un gentil pople de coutounos. 

N'avie tant et puis mai , 
De toutei lei coulours , de grandos , de pichounos. 

Ànûn sa cour ero un serrai, 
ftouestre sultan un jour ves, et si pesquo, 

D'uuo galiuo barbaresquo , 

Que fasie la félicita 
D'un poulas que n'avie qu'ello per tout partagi. 

Soun amour et sa vanita 
Souut pas d'humour d'espera davantagi. 

Crcs que n'a qu'à si présenta 

Per que senso dLfuruita 
Esto bello aiïriqueno accepte soun aumagi. 

Tallo mauiero de pensa 

Es de l'ourguillous l'apanagi. 

» 

Davau l'aubo la va trouba. 

m 

L'aprocho , la revillo. 
Vins per fa<;oun li caqucto à l'oourillo. 
Et puis piquo doou ped ennui air de fierta , 
Tiiasso l'alo , s'euarquillo. 
Fa tant , dis tant , qu'esvillo soun rivau , 
Qu'cme furour d'abor li declaro la guerro. 

Li Leou lou veut. D'uu bec mourtau 
riunio et nuous souut per l'air , troues de cresto per 
terro. 

Que revers per noue&tre galan , 

% * 

'V 
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Que tout esplnmassa , vargouignous et sanglan , 
Reven chez eou en estoufan sa laigno. 
Loti jour si fa, galinos éri càmpagno. 
Gcs de poulas. Qu'es devengnt. Noun sai. 
Qu'espeetacle i Lou veen dins d'âquel equipagi 

Dins un cantoun , qu'emprumtan un air gai , 

Li ten d'abor estou lengagi. 
JTaves pas esto unech senti lei pipidotin , 

La maudicho engeftso que sounf , 

M'an pensa fa deveni leLre.' ' * *' 

A foiierso de m'espepieôirria» 

Mi sieou pertout despoudera , 

Et même cresi qu'ai la febre. 

V'ai dieh nu coou , va dirai dons, 

Que fa bouen batrc un glourjvous. ' 

Vi'WWWtWWtWW. VVVVViWVlAAIVWWWVWVVW 

LOU GAT ET V LOU ..PASSEROUN, 

F A R L 0. 

/ 

VyO fes ma grand mi countavo 

Que d< soun tem nonn si parlavo 
Que dei tours d'un gros barbobou , 

La frelo doort rr.îun , viei'l fpiirlmnj , grand: fu ruai re , 
One li disien Rouiguo-l'airou ; 
l'.t mi ooiuitavo qu'aqueon laire 
l^oou. petit pies ero proun glou , 

Et que ptr l atrapa, si bagnavo nnQ pato j. » 
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Puis dins de mi courrie leou la fourra , 
Et puis à ped quauquet auavo s'amaga 
Dins leis herbos , vo Lcn souto d'un troues de nato > 

Et s'estendie lou ventre en haut, 
En fasen veire en l'air sa pato tant si pau. 
L'auseou que ben souven la gourmandiso engano y 
Voulie veni Légua, d'uno autro pato crac: 
Dins un vira d'ueil ero au sac. 
Un beou jour qu'ero ansiu en pano , 
Un passeroun fin , derrata , 
Qu'un trebuquet venie de defauta , 
S'aperceve d'aquesto grano. 
Oou vegeo , dis dabor ! qu'es eissoto ? anen plan : 
Tenguen si luench de poou de faire uno autro seco: 

Aqnestou mounde n'es que leco. 
Souto d'aqueou niaguet vesi un peou nègre et blanc* 
De quauquo gatomiaulo aquoto a l'encouluro. 

. N'es uno... Noun... Si ben ai devina. 
0 masqno , ti counouissi. As cresu m'engrana , 

Mai tulururo. 
Fin eme fin voueloun ren per doubluro. 

VWWWt^VWWWWWWVVl/ VWVW VWWV WVvvv vw 

LOU DERVIS ET LOU GRAND VISIR, 

F i 1) L O. 

Un Bedouvin que n'ero pas cracaire , 
Mi disie doou tems qu'eri au Caire , 
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Qu'autan un Bei d'aqueou pa7s 

Engaget un certain Dervis ï 
A si carga d'un couflret richissime , 
Plen de di amans , de perlos , de rubis , 
Que valie d'argen un abime. 
À comidicien que loù darie 
Au plus mathou que trotibarie. 
Moussu l'hcrmitan turc, qu'ero homme de caî.esso, 
Parte d'abord , s'en* va sarqua 
Lou plus digne de pousseda 
Touto aquesto bello richesse 
Poude dire , s'avie boueno pruisso souvent. 
Per tout troubavo sur sei peados 
De cervellos demaîugados. 
JTavie de tout état , de tout sexo tamben. 
Car l'y a degun qu'en foulie noiîn abounde ; 
Vo que noun ague un pau la testo sur lou couel. 
ïoutei qu mai qu meus sian usclas , et lou mounde 
Es uno gnbiado de fonel. 
Per counsequant senso lanterno, 
Tout au rebours d'un pbilosopho ancien, 
"En touto liouro poudie trouba l'homme en questien. 
Mai qna'Trjuaren , qu'en secret nous gouverno , 

Li dUie de si pas pressa. . ' 4 f 

Anfm après ave long teins rcuda , 
Ven a Biaan« t o, ounte soun altesso ottoniano 
Venie de députa dins meus d'uno semano 
Tivs grands visirs vers Mahoumet , 
D'uno esquichaduro au £a!et. 3 * 
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Lou beou qu'apren esto nouvello 
Va vite pourta soua couffret t 
An ministre nouveou , que charma de soun zelo 

■ 

Et de soun superbe presm , 
Li fa milio amitié. Puis rcîlechis , s'estouno , 

£t li demando en même tem 
Ount'a près estei jueous et per que lei li douno. 
Signour , li dis alors lou dervis hardi m en , 
JLeis ai reçus d'un Bei doou Caire , 
A la ciiargeo de lei douua 
Au plus fouel que pourrieou trouba. 
Velei t'aqui. Ce que voies de faire 
Mi provo seuso mai sarqua 
Que poudieou pas mies encapa. 
As vis dius ren de tem la tristo dtstiuado 
Te très de teis predecessour» ; 
Maugra aqtio d'uuo amo abramado 
De richessos et de gramlours , 
As la louelo ambicien , l'extiavagauto a'idaço , 
De prendre encaro aquelo pla<;o. 
L'y a pas de foulie , seloun yeou , 
Plus gramlo que la tieouno. Adieou. 

LA CHINO ET SOUN CADEOU, 

F A B L 0. 

LEIS bestis naturelamen 
An soin de sei pichouns , li voueloun fouesso ben j 
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Leis aimoun tous tan l'un que l'autre. 
Leis vesen jamai coumo n'autre 
D'un couer fouel et dénatura , 
Caressa , data davantagi 
Lou pouli vo lou laid ; lou cadet vo lou magi ; 

• Sount tous un. Ges de préféra. 
Cependant uno chino , à soun instinc countrari 
Fet de soun cagonis un parfet pourridie. 
Elle en tout l'escoutavo , en tout lou suplicie ; 
Et lou reudet tallamen voulouutari 
Qu'eou voulie tout ce que voulie. 
Jamai feUesso plus outrado. 
À soun dire ero lou plus beou 
Que l'y aguesso à sa cadelado. 
Lou lipavo ton jour , li disie brigadeou , 
Bellas , beou jneou , caro dor , bello ni ado : 
An un mot n'en fasie soun Dieou. 
Ero un mastin , un glari vieou. 
D'esto coumplesenci estroupiado , 
Seis fraires , lei paurets , si ressentien souveu. 
Tantôt li calavo uno harpado : 
Tantôt ero ud bouen coou de dent : 
Senso qu'augessoun soulamen 
Si revengea , ni mai ren dire. 
Es au countrari , foulie rire. 
Tamben las de pati , jalons * t desoulas , 
Vesen la mau parado , un beou jour descamperoun 
Sabi pas ce que devengueroun j 
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Mai saLi que nouestre bella6 
Fet proun leou repenti sa maire 
D'ave pousqu tant li coumplaire. 
Da! or que si sentet proun fouer , 
Senso respect, senso vârgouigno, 
La mespreso aujourd'hui , deman li sarquo rouiçno. 
Pnis li reno , li japo , et puis , d'uu mourre touer , 
Li reviro les dents , redrisso seis auriîîos. 
Plours, guignamen de qnoue, et vicoutados gentil] os 
Pouedoun ren sur l'ingrat , ni snr soun marri coucr. 
La counoui plus, la poou plus veire. 
Tantia , que va si pourrie creire , 
La couclio de l'honstau, pauro et dins sei vieils ans, 
Bello liçoun per qu pourrisse seis enfants. 

LEI KATOS ET LOU FLASCOU, 

F A B L 0. 

Dors ratouns , Louens amis , esten per orto un jour 

Dins sei gaWies ourdinaris , 
Que sount , granies , e»tagicros , armaris , 
Troboun un ilascoulet tapa , qu'a soun oudonr 
Jugeoun pieu dTioli fin. Velei v'aquito en lesta: 

Si delegoun , fan tour sur tour , 
Et de l'abaaima d'abord li ven en testo. 

Lou plus foucr s'apoutitcllo au soou , 

S'esquicho , enpigue , fa esquincto ; 
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L'autre doou tap pren la courdeto , 
Fa fouerso , tiro , et fa tout ce que poou 
Per l'en pau boulega ; mai noun l'y a ren à faire. 
Tous seis esforts , pecaire , 
Amoussarien pas un calen. 
Las , fatiguas , prenoun halen. 
Quand l'un dei boustigouns dis à l'autre, coumpaire, 
F as eu pas reflecticn que ce que feu voou ren. 

Mi ven uno ni illoue p eus ado , 
Qu'es de rata lou tap , ensuit o de saussa 
Nouestrei conés dins lou fiasco u, et puis de lei sussa. 

Tan fa, tan va , la cauvo es aprouvado : 
Lou tap es assiégea , mountoun à l'escalado : 
Rouigoun tant qu'à la fin lou flascou es destapa. 
Fan navegua lei quoues : vague de lei lipa : 
Tiro, lipo, lipo ; bouto ; 
N'en leisseroun pas uno gouto* 
Engien voou mai que fouerso en qu soou s'entraîna. 
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. ., . STANÇOS 

CONTRO LA POUESIE. 

BlVlNITAS don Permesso , 
Vous disi adieou per toujour. 
Plus ren per vous m'interesso , 
Renounci à vouestrei favour. 
Laissi à de cervellos fouelos 
Courre , escala vouestrei couello* 
Eme uno lyro à la roan. 
Aimen uno resoun puro. 
Pensen coumo la naturo. 
Et parlen coumo pensan. 



L'aurie-ti ren quaproucbesso 
D'aqueou grand art de rima, 
Et la proso eme noublesso 
Pourrie-ti pas s'exprima ? 
La dilTerenci es plesento. 
Un piehoun souen si presento, 
Es Morpheo et sei pavots. 
Cessan de li veire gouto, 
Es phebus que dius sa routo 
Fa voula sei cavalots. 
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Lou beou stile pouetique 

N'es jamai senso agramen. 

Lou ponmpous , lou pathétique , 

Li brilloun egalamen. 

Va voueli. Mai sei pensados 

Sount ridiculos , fourçados : 

La resoun bouito per tout. 

Et la proso plus fidello , 

D'uno voix plus naturello 

Va saune dire millou. 



Lou son «l'un vers pren l'oonrillo. 
Lou coucr n'es souven sesi. 
La rimo flato , revillo , 
Soun harmounie fa plesi. 
Mai puis estou grand lengagi 
Comto per tout avantagi 
De mots sooudas un per un. 
Terrible esfort d'uno veno , 
Que douno après tant de pcuo, 
Pau de fuec et fouesso fum B 
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Viîlados mau emplegados , 

Ooubragi stérile et sot ! 

Que si perde de pensados 

Doou tems que l'on sarquo un mot* 

Pegazo n'es pas doucile. 

Un vers que semblo facile 

Bouto l'esprit à l'enves. 

Toiijour quauquaren l'arresto. 

Vo la rimo n'es pas lesto , 

Vo lou sens es de t raves. 



Vous qu'uno escasso sienço 
rouigue , encaigno fe blâme u , 
Que jouignes à la patienço 
Un pau de diceruamen» 
S' un fouel caprici vous guido 
Vers quauque minço sallido , 
Anen vite escrima-vous. 
Doou faux brillant dei mesurot 
F es lusi vouestrei pinturos , 
Degun n'en sera jaloux. 
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Mai vous qu'un beou fuec allumo 
Per la puro verita. 
Vous dount l'eleganto plumo 
Couelo eme rapidita , 
Truffas- vous d'estou ramagi , 
Fuges soun maniacle usagi , 
Coumo un crime capitau. 
Toumbe la rimo et s'abime , 
Avant qu'un esprit sublime 
L'aime et n'en devengue esclau. 



Quespectacle ! eme qu'audaço 
Contro un lengagi sacra , 
Dira la rimanto raço , 
Ansin si poou blastema. 
L'y a plus ren de respectable 
Qu'un temerari coupable 
Ben leou noun auge attaqua* 
Die ou dei vers , fai-ti justici , 
Livro au plus cruel suplici 
Un proufano , un renega. 
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Tout aqno m'cspaimo gaire. 
Couragi , docte troupeou. 
hou bouenhur de vous desplaire 
Es l'elogi lou plus beou. 
Lauças contro ma critiquo 
L'escumengeo ehimeriquo 
D'un repupiaire Àpoulloun. 
La cavo es ben naturello , 
Qu chéris la bagatello 
Poou mespresa la resoun. 



Mai que fau. Qu* extravaganeo. 

Attaqui la pouesie , 

Et m'eu siervi em'assuranço , 

Ccumo s'ello mi plasie. 

Noun. Noun flato plus mouu amo , 

Es uno mourento tlamo 

D'un moue que va s'amonssa. 

Se l'aimavi , la detesti. 

Piimi enca'uu coou , puis ru'arresti 

Per jamai plus li pensa. 
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NOUTIÇO SUS COYE. 



Cote ( Jan-Batisto ) , de Mourriez , terro 
doou Marquisa deis Baoux , neisset loti 6 juin 
171 1 , de Pierre Coje et de Catarino Bounet. 
Soun pero loti menet à Arle encare jouven. 
Batisto si l'agradct , si Pestnhlisset et li de- 
mouret la plus grando parlido de sa vido. 
Quoique siguesse tansipaou oouriginaou, sa dou- 
çour et seis talens lou fasieu aima de caduîi. 
Lei* ouvragi que faguet en vers prouvençaoux 
li raeriteroufi lou titre de Troubadour. Trepasset 
après uno vido assas huroue , lou 17 fevrie 
j 77 1 . Aven choousi somi pouemo sus Lou 
Délire , un dois millous ouvragi qu'ague leissa , 
tant per faire counouisse sa rauso , que per 
douua un exemple de l'idiome arletcnq. 



Digitized by Google 



(4o) 



vvwvwvvvvvvvvvvvvvvv/vvvvvvvw 

LOU DELIRE, 

0 

POUEMO HEROI-COUMIQUE, 

PER JAN-BATISTO COYE,- 

DEDIA A SOUN AMI RANCHIE. 

CAMARADOU Rancbiè sieou per ma fô gibla: 
Mey pas soun chancellan, sémble quasi nebla. 
Ley f'ébre m'an trata d'unou façoun 1 ratai ou: 
Fugues plus estouna s'ay la gaugnou tau pal ou. 
Un frè snmaturél, de tramblamcn vieoulén, 
Fasièn bén talamen claqua mey paurey don; 
Que sur lou triste poiiiu de party per la gloiïarou, 
Creigneoù, lou doi\ camin, de perdre unou machouarou 
Ah se m'aguesses vis? semblave un cabudéou: 
Ere coumou un poulè qu'espeli doù crevéou: 
Vo coumou F Arlequin que dîn ley pentomimou 
Per caupre dins un yôu quaui|uou les per l'Escrimou. 
May, quan per un effé d'aqueotl bigearre raau, 
Passave tout d'un cop doi\ tre dcdin lou eau; 
Ma situation érou encarou plus tristou; 
Sentit ou de mau de testou à mi leva la vistou; 
Et din lou foun d'un lie bouillèn diu ma susour; 
Ere coumou insensible, à forçou de doulour, 
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La naturou, oûblidan soun oufficî de merou, 
Sèmblé m'abbandouna per coumble de miserou; 
Me veguére à dous dè dey patou de la mor ; 
Tout s'érou souleva controu moun paure cor, 
Humour, cerousita, bilou, sang, pitUitOtt, 
Mil] ou autre i s enemy nue marcboun à sa suitou, 
BPassiegcavoun, pechaire, eme tant de furonr, 
Qu'avieou désespéra de may véire lou jour. 
En talon extremita, la macbinou all eblidou , 
Toumb^ soutou ley cop que l'avien desglesidou f 
Tout se nen ressentie , dey pé, jusqu'où cerveon , 
Os, ner, muscle, t« ndoun , vènou , artérou, raméou, 
Fibre , ^landou , intestin , mambranou , cartiiîage , 

Viscérou , ligamèn Bref : tout trou où pillage. 

Din mens de quinze jour fugnére tant passy ; 
Qu'un désordre estouoan dérangé moun espry -, 
Et loti mau sur mey sous avie tant près d'ampire , 
Qu'en le fasén ploura t'oûriou beléou fa rire. 

Din mey sounge esfrayan ay vis ley soumbrey bor ; 

Ày pénétra lou foun de l'ampire dry mor , 

Séjour triste et moi\dy , mounte l'hydrou esfrouyaUou 

Me moustravou, en siblan, sa minou redoutablou : 

Ley Gourgounou a cousta , couilîadou de serpe u , 

Escumavoun de rage et grin^avouu dey don :. 

CerVoun , qu'a très cor, eme sa minou tristou 

Me frappé talamèn que m'oufiusqué la vistou: 

Sey pas croun seguy d'un énorme gean , 

Que ; quan trou coucha , crubissiè sept arpan : 

4* 
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Veguére la Discordou , et leis HarpVou înfamou 
La Chymérou embrazadou et boum i tan de 11 a m ou , 
Ley furïoa à soun tour , coumou de Lèoup*r 
Venièn m'assassina rén qu'emè sey regar , 
Hela , tramblére alor que noun la fiélandièrou , 
D'un cop de sey ciséou iermésse ma poupièroti. 

Siiftouqua de la pou , tan de fantomou atTroux , 
Me tan parti d'aqny, d'un pas en pau couchoux , 
Dey oalobre in féru au , la figuro me troublou , 
May din lou même tt c m que ma pènou rèdoublou , 
Scsy d'estounamèn , rescontre a moun coustar 
Lou Dèjire troumpur que m'a jamay quitta , 
Et qu'en recouneissen que yè vèse plus goutou , 
Dedin moun embarras vou me traça ma routou. 
Avugle coumpaguoun d'un viagc fabulons i 
Es tu , que din d'endrè toutey marecageoux , 
Guidéres à toun gra ma coursou vagaboundou t 
Pèlèrin esmara din ley térrou proufoundou , 
Veguére tout oi\ tour doû sévère Caroun , 
Un eyssamè infiny d'oumbrou descouucertadou , 

vouliè traversa sur la dougou oûpousadou - y 
Et qu'en agitau Ter de millou cry counfus , 
Jï'oubteniè d'aqueoû dieoû qu'un desoulan refus. 

Coumou din la Camargon en tém caniculari , 
Sur lou vespre vesèn ,* sur tout autre bestiari , 
Ley mousson , ley moi: issallou , èmè ley arabv, 
Quand lou tém es où douy , et que tout ès abry , 



v 
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Se vesoun din Ion mas , la veillollou alumadon , 
Toumbotm sur lou châssis que sert de barricadous 
Se disputoun lou pas per d'entrechouquamèn , 
Et l'ér es tout rempli de soun bourdounamcu : 
Tau sur iey negrey bor deis aigou limounousou, 
Lou triste fourniguiè deis amou doulourousou , 
Ter de lugubre/ cry , qu'arcellavoun Caroun , 
Fasiè plagne l'eco , qu'érou din lenviroun. 

Counfoundn, maugra yeou, din la tonlouimpourtunou, 
Eissuguére à moun tour la disgraçou coumunou ; 
L'antique pountaniè reculé soun battëou , 
Quan vigaé d'un vivén lou visage nouvéon ; 
Et per lou vieil pedas , que ye croby l'cspalou , 
Juré que veirieou pas 1" au trou ribou fatalou. 
ftous pcgo din la niuch , quan soun bén alluma , 
Lu/issouu béoucop mens que seis yeux enflama : 
Plus dur qu'un rabeiriè nascu diu Vallabrcgou, 
Me menacé dabor d'un gran cop de partègou ; 
May, coumou ou bout d'un pau, m'agué miès alluca f 
Caroun , l'aspre Caroun , fugué mens embrounca ; 
Et vrsén qu'auquouren din yeoû de poiietique j 
Apoulloun , me digué , m'a rendu pacifique : 
Puisqu'as un pau rouda dia lou sacra valoun ; 
Que lcy fadou t'an près parmy sey nourrissoun , 
Et qu'âmes coustegea la cellebrou mountagnou , 
Fassaras em'aqueou que te sért de coumpagnou. 
Counuu ameoil fier patroun prounoun f ou aqueley rao, 
Kous gittu toutey dous din soun savouyardo : 
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May ye tôuquèn K pènou : o ciel quint escouffestfe f 
Qu'aflessa, per lou pès d'un passagié terrestre , 
Lou pouutoun desglesy s'enfounçou jusqu'ey bor. 
Crcsieoiï d'ana groussy la legéndou dey mor ; 
Quan j per un ar divin , lou mascara pilotou ,- 
Fa^ué gounfla la vélou , en cassan soun escotou -, 
Et nianeuvré tan bèn , que d'un cop de timoun , 
Sur lou terrèn notiveou, nous gité d'un pb n boun. 

Musou sousténe me din ma pénible courscu , 
Et per de vèr naît' et que couloim de «onrçon : 
Digou coumou ai fronba lou méstre deis in fer , 
Din l'éternéllou niuch deis abime couver : 
Digou coumou en sourtén de la fatallou barrjuou , 
Roudere leis eta d'aqueoi\ nôgre niom;arquou : 
Digou coumou en pas* au vèr l' intégre Mi nos 
Ye veguére jugea la meissoun d'Atropos. 
Exprimou ley doulour deia onmbrou tourmentadou ; 
Piutou orissy lou bonhur deis amou fourtunadou. 
Eellou Fadou es à tu de m'ouvry l'Heiicoun , 
Sabes que pode ren se u'ay pas tey liçoun. 

De carreiroun crousa sur la costou nouvéllou 
N'outfrissien a meis yeux qu'unousoumbrou marréllou, 
Aquy l'on vey jamay lou gtrme souple et vèr , 
La térrou es sansouirousou , et dins aqueoil deser 
Oi\ lio de rous»ignoi\ que prengoun la vouladou , 
Y'a plus que de machottou et de ratoupenadou. 
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Lou revoulun deis oumbrou entravou en chasque pas ; 
Et l'on ye véy per tout l'eymage dou trépas. 



Seguissé me de pré , me digué lou Délire , 
Se voulé saluda lou dieoû d'acjuest'ampire ; 
L'on pou senso miracle ana din soun palay : 
May quan sian oû retour es aquy lou trabay. 
Rendèn ye de respé que soun indispensable, 
Per tacha *e poudèn de l'avè favorable , 
Y' a pa per reiissy de plus segur mouyén : 
Temoiiiu ce que fagué lou prince dey Trouyén. 

Fugué fa coumou dy. Din ma marcbou timidou 
Seguiguére à tastoun aquelou de moun guidou 5 
Coumou vescn de fès per vendre de cansoun 
Qu'un avugle seguy quauque picho garçoun. 

Maugra d'oubstacle anfin que la fablou nous pintou 
Din ley vaste détour de l'oubseur IaLyrinthou , 
De rinfernau palay veguerian lou pourtau , 
Lou suisse que lou gardou outaut gio coumou un Tau, 
Mastin à trcs gousiè qu'appelloun lou Cerbérou , 
S'enarqué controu yeoû hérissa de vipérou : 
Hurousamèn moun guidou aviè lou gran talén 
D'euclaure et d'endourmy tout animau vieoulén : 
Lou mouestre a soun aspé , fourya d'estre doucile , 
Toumbou subitamèn din sa logeou immoubile, 
J*lugou , passèn , arribe et din lou tem que dor, 
Me mostre à l'enemy dey vivén et dey mor. 
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Es aquy, cher Ranchiè, que mey jarre trambléroun ; 
Ley regar de Plutoun dabor m'esteignegueroun : 
Ft soun hourrible aspé plèn d' indignât ioun , 
Me coupé sur lou cham la respiratioun : 
Assèta fieramèn sur soun thrône d'cbenou , 
Prouserpinou à cousta crèn d'encoury sa henou , 
La Mor es à sey pé qu'enchaplou soun dailloun , 
Et ley 11 éou tout oi\ tour sembloun de parpailloun. 
A pènou m'agué vis , lou tiran redoutable , 
Que me cridé de yun d'un ton espouventable. 
Temerary niourtel m'ount'addresses tey pas ? 
Tramblou. Puisqu'as vieoûla l'azile dou trépas , 
Din lou centre embraza de mey proufouns abime 
Te vau Faire expia la pènou de toun crime : 
Vas véire de quin biay , quan vén din meis èta , 
I T n vivén es puni de sa temerita. 
Sa voiiax, que uy lou tron , ny grs de bru n'egallon , 
Fagué trambla Ion foun de la voutou infernallou ; 
Ecis Oumbrou, de IVsfray, fugissien din leis ér , 
Et vesioii din seis yeux tout lou fio dois inter. 

i 

0 Dieou dey trépassa que toutou oumbrou revérou , 
Ye diguére dabor , calma vouestou coulérou , 
Vêne pas per tenta qu'auquou nc'grou actioun , 
Coumou autrey fes Thcseon et l'enfan d'Ixioun . 
Sieoi\ pa d'aqueîey g*n qu'un fio malin connsumoii . 
Et moun feble n'es pa de séduire de f union: 
Se l'on pôn vous flechy per de boney resotm , 
Agnes pieta de yeoû , cénjue lou grau Jansoun : 
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AqueoA pioux pastour sourty d'nn sang illustre , 
Que soun pople chery vegué pendèn siey lustre, 
Brilla dedin lou rèng que soun humilita 
L'inspiré de fugy quan yè touliè mounta. 
Troubaray pa din vous la raèmou bonon graçou 
Qu'autrey f es ye troubé lou cantaire de Thraçou ? 
Eoû cercavou en plouran l'oubjé de soun amour ; 
Yeoû cérque en gemissen lou mirau dey pastour. 

Bén qu'agues fa bouly moun sang dedin mey vénou , 
En favour dot\ moutif que prés de yeou t'amènou , 
Podes 3 digué lou Dieoû din soun emoutioun, 
Cerca lou digne oubjé de toun atfcctioun : 
Proufitou deis instan d'un privilège rare : 
Precipitou tey pas jusqu'où nègre Tartare : 
Noun pa pef ye trouba lou benluiroux espry , 
Qu'es devengu dey dieoil lou premiè ravoury ; 
Car doii pioux Jansoun l'oumbrou predestinadon , 
Vey din ley cham huroux sey vertu couroanadou ; 
May per ana vér eoil y'a pa d'autre camin : 
Ansin l'a resoulu l'immuable destiu. 
L'ordre d'un immourtel estén sénsou repliquou, 
Cértou ma lèngou alor semblé paralitiquou , 
Et coume un fraire lay brusqua de soun gardién > 
Quan pou s'elouigua d'eot\ sent soun espry countén | 
De même en fugissén Plutoun et Prouserpinou , 
Me levére un roucas qu'avieoA sur la peitrinou. 

En sourtén dou paîay rescouutrére tout pré 
Uuou léyou faugoiiâou entre de vieil cipré : 
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Moun coumpagnoun hardy que jamay me quittarou» 
Dins an camin tan lay toujour me devançavou ; 
May coumou approuchavian de l'endrè redouta , 
Ciel quin bru s'entendiè din sey councavita ! 
Que de cry redoubla ! que de son lamentable 
Sourtiguéroun doù foun doù goufre espouventable l 
Uuou soumbrou clarta dins aqueoù même tém , 
Attiré mey regar sur d'oubjé surprenén. 
Prés dey gemissamén que la doulour enfantou, 
Ley très juge , Minos , Eaquou et Rhadamautou , 
Dins unou viellou gérlou avien toutey ley noum 
Dey mor qu' avien passa la barquau de Caroun ; 
Et sur soun tribunau que la flamou enrirounou , 
Exer^avouu ley drè que lou dèstin ye douuou. 

,Aquy dins un mirau qu'offrou la Verita 

Se vèsoun countoundu ley differéns eta : 

Leis oumbrou d'unchascuu ye soun niessouenbalançou 

Doù gran jusqu'où pety y'a plus ges de distauçou, 

Lou prince et soun sujé se ye trobouu egau î 

Lou seignour y'ès pa may que souu paure vassau ; 

Lou noble , lou bourgès , l'artisan et lou pastrc, 

Sur térrou difterén coumou où ciel soun leis astre , 

Surprès et revengu de seis illusioun , 

Ye soun plus distingua per de counditioun : 

La mor y'aneanty lou rèng et la neisséuçou: 

Ley crime et ley vertu n'en fan la ditferénçou : 

Tout y'ès examina sur lou béu et lou mau , 

Et l'entredous y'ès même uu crime capitau* 
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Dins acruelcr moumcn, un ou oumbrou infourtunadon, 
Per arrés de Minos veniè d'éstre jugeadou. 
Sézi tout à la fcs de créintou et de respé , 
Demandére ou Délire em'un ér circounspé , 
Se l'avièn coundaranadou en de pènou eternéllou : 
N'aguére pas bada que l'oumbrou criminélloa 
N'adressé la paraulon en pouss.m un soupir ; 
Puisque fau satisfaire un indiscré désir , 
Âprene , me digué , que ce que fay moun crime \ 
Es d'avé pousseda de bén illégitime : 
fla paure , et piey varié d'un fermiè generau, 
Moun méstre vougué bén me réndre soun egau , 
Et m'ouvren tout d'un cop 1er vénou d'oû Potosou , 
Estouné tout Paris per ma metamourpbosou : 
Plutus en même tém m' accablé de trésor ; 
Anfin per un eflté dey caprice dou sor 
Devenguére un seignour, tant plumave la p oui ou, 
Quasi dins uno niuch coumou unou berigoulou. 
May quin secré moudy , diguére ou trépassa , 
T'aprouprié de bén tan vite ramassa? 
De tarif ambigu, de rén enigmatique , 
D'un fermié, m' ajusté , soun ley titre oûtantique, 
Sel o un que fe§ douna vo l'un , vo l'autre sens , 
Ce qu'és soumés ey dré déou lou may, vo lou meus ; 
Devoura de l'ardour de grouasy ley recétou, 
Deis acte et deis edy frondeloux interprétou , 
La paurou Frauçou en yeoû troubé soun baziliç i 
Fuguére la ruïnou et l'esfrav doû oublie : 



uguére la ruïnou et Tesfr^y doû public j 
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Tt don sang <\e mey fr<Wi evrnge însitlaM e , 
M'engreisséie c'y d'esp^n d'un ponlemiserablel : 
Megérou , Mir lou cham , Tisïphounou , Àleeloûh , 
Armadou toutey très de foiiy garny de pîouin , 
Von paiirc réprouva fourgrrouu lou suplice. 
Unou raissou de cop nen fugué ley premice , 
tt coumou leis uyau.se. perdoun diu leis e*r 3 
Se cabussé d'aquy din iabime eiitrouvér. 

■•i ••**»•• • } , i 
Per seguy de Plutoun leis ordre irrevoucable , 

Apre m'estre attendry dey cry doi\ misérable , 

i\pré avè resta quauque tëm intcrdy , 

Me fou gué véire anïin lou Tartare moûdy. 

0 Ranchie, qiûu séjour , quiulou Musou es capablou, 

De n'en poudé traça l eimage incouucevablou ! 

Figurou te dabor per leble echantilloun , 

De tiutamarrou afïroux , de negrey tourbilloun , 

De gouffre devourau qu'engloutissouu leis âm'ou , 

De vén descadena que fan battre ley flamou , 

D'espectrou niaufaséu , de carboun alluma' 

Que grasillouu ley mor sensou ley counsurna. 

Tau souu ley four' de eau,.quan sey voutou fumant ou 

Eissugouu la farour dois oundou devourantou , 

Et que lou fio que par d'un ardén fongueiroun, 

Calcinou ley roueas , ley leoitle et ley m al ou u. 

c i - • • i " * " • / 'ro j*. - v 

Coumou ley revoulun diu ley cavérney soumbrou , 

Léisssoun per iutervalou apercevre leis oumbrou. 
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I ou Délire tranquille ot\ mitan doi\ fracas , 
Regarda , nqe digué ce que se passou en. bas. ' 
Aqueoû qu'es lou jugué dey liereis Humenîdou , r 
Fuetié de soun vivén d'unou trémpou perfido-i : 
Double coumou Judas , soutou lou noum d'amy 
Vous fasiè lou jbéou Léou. quan voulié vous trahv. 
Ansiu sara trata tout rnourtel infidèle 

fcncau Jou scelera servira de moudeJe. 

e star. i ::t:t ouu ^L•:^ it^ «.b V. 1 

Vira vous per pousta , per yelre un nialhuroux 

Q ç j1o,f*. ^ »o/ 4 a jjc* n:J> >L *• ; iijM m M 

ne la uegrou Alectoun penchinou de rebous j 

Hela fugué pasta d un tau marry levame 

Que soun siècle abbourré soun cafactérou infâme ! 

; »W .-f/ 7i )> j •»!.' . . ,'t f 

lou mouustre quatorze an dîn lou crime nourrv , 

. JîOT>rro»r rfi » uoirv'w» •., ' i.vMi,j~ _/v ...m. " y, >i 

Pourté VhonrriMe noum de Cpumode marv , 

_/ - c ■ oa fil *.t il ^ollkhvn, . r-l oi,.# 

Lt d'enfau bigarra j^rcnén ltm npum de pérou., 

Vendeçué lev favour de sa furriou adultérou. 

Per niiui tan de mau, de sale sronata 

Ye becaran lou cor toutou unou eternita. 

Counsidera pins yun din d'espossey famadou \ 
L'oumbfOte ou'un fouletoun léissou v&jre aiBigondou; 
Din soun avidité! d'amàss.a de trésor t . ■ 1 
Fagué j*ttgt trotttOtt art 4e coupable rénfor j •: t i - L iflj 
Voulut* en sureta , soun exce%>sivou 114110011 u nu'taS 
Lou rendegué lou fléou de Fbuménou naturou ; 
Lou ladre en se plagncn l'alinieu que preniè ; 
Fasiè qu'accumula' d'inutiley deniè : ' «i »«»" »' « ' 
Nega dîn sey trésor sa passimm fataVou , > • 
Ye fa^tié -ressentr là peu ou àt Tttûtalèu r • 
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Et malbur eis buméin din de deoutc eufanga 
Que venièn de sey mau se faire sérenga. 
Millou espectrou malin fan eicy sey délice 
De lou tirannisa per d'estrangey suplice. 



• 



Que vèse ! Troubadour, quint oubjé bazana 
Dedin ley tourbilloun se trobou encadena 
Sur de carboun ardén que jamay rén n amoussou , 
L'impoustur aggregea dedin lou sacerdoçoù , 

Lou m ou se coumpourté dms un tan bel eta : 

L. , . . •*! * » *• t > *.•* t«j- • *• " 

ouna près per un san , tan souu ér emprunta 

Doû vulgari crédule abusé la visièrou ; 

Jlay Minos y'a prouva que certénou chambrièrou , 

Que lou fourbe gardé long tém din soun fions t au , 

Satisfasiè dod bouc ley mouvameti brutau , 

ht que jaloux , transy , de soun vesin pudique , 

L'accusé faussamèn de seis acte lubrique* 

Oilssy tout à Fentour d'aqueou membre pourry , 

De fantomou oudioux que vénoun l'agarry , 

Flamboun emè de lar de la marridou ei/iuou • . 

Certéin derbi suspé que y'a se*y l'esquinou , 

Et d'autrey plus malin ye boufîîgoun la péou 

Em*un oli bouille n quescampouu d'un calé ou. 

« 

tf'acabarreou jamay , me digué lou Délire, 

St» vous fou lié moustra ley dîtierén martyre 

Que dounoun la tourturou en tan de reprouva , ,i 

lou nounibre es tau pety dey géfi que *oun ioû?a } • 
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(me se voulian counta leis oumbrou crimiin'llou , 
Lon n'en pourrié donna (jn'unou liston iafidéllou ; 
Suputarian plus léon quan y'a de code en Cran , 
Dod (iermamt,n ejcy quan y'a de lignpu d'hau , 
Vo quan y'a de v degpù din Jew aigou (S.ala^ou ^ . A 
Que lou vaste Océan te ^ din sey barricadot V f{ 
Soim^èn d abbandoima lou mal h u roux séjour, 
Dey créintou, dey chagrin, dey penpu et de Y , dqulpur * 
Enregnèn lou c aunn dey countradey; jouypuson , \ 
Mounte régnouu en pax leis amou benliurousou. 

Tvoubêre aijueoû prepau tallamèn de moun gous, 
fit me ye rendegutre em'un plesy tan doux , 
Quoùricou. vougu i'ugy ley. cavérnou infernallou , 
Eu voulan diu leis er ; coumou autrey fès Dedalou j 
May quand vqulcn quita l'azile don trépas , 
âvèn béou nous pressa, n'anèn quà pety pas ; 
Un carreirouq estrè din de vieiliey u»urai)lou , 
VV n de peirou, de trau, de iangou, de broussaillou p 
Mounte millo caiobre habitoun en tout tém , 
Es lou passage aifroux que I on 4 tçobc*n en fcourtén ; 
Chasque peou.de mtnin cor jiistilavou, sa goutou , 
Quan f'uguére esmara dius uuou t ûlou rouj,ou. 

lin melouigoan dou trouble et cUy lio détesta , 
Yeguére poutfchegea quauque pau, de clarta j 
Lou cajniu raboutpux deijengu* plus facile , 
Yeod même m camiuan me sentjieod plus, agile , 

5 * 
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Un certéin quauquourén semblavou m'attîr» ** 
Din dendrè plèn «l'un érqu'amave respira. 

Vous veguére à la fin , ô séjour délectable , 
Mounte réignou toujour lou bonhur véritable ! 
A T y loti eau deis estieou , ni lou frè" deîs byvér , 
Fi ley fléou malhnroux qu'agitotin leis infér , 

i 

Troubloun pas lou repau de vostey lio trauquile; 

Un prîntém eternél ley réud pur et fertile . 

Sur ïou gérme nouvéou , téndre , ver et tfoury . 

ISaissoun soutou ley pas leis i nourrit ple.^\ : 
Jamay l'oubscuroû niuch est en sey himmbrou ; 

ley rayou'n de Phebus n'en dbsipoun Ici* on m h r ou ; 
Plus purou qu'un cristal l'oiindon dey ragcîrou 
Mesclou soun doux marmnroit vû eau doû ronssiguôu, 
Leis babitan de l'ér din le y soupîcy fuiilage 
Ye cantoun seis amour diu souu tendre lengage , 
Ley délice ponrta sur l'ai ou dey Zephir , 
Vénoun de tout cousta preveny ley désir. 

Ley benburonx nonrry d'imoii lumitrou purou , 
Soun à l'abry dey m au de Hmménou naturou , 
Sentoun dedinsoiin amou «non serein ta 
D'ounte part soun bonhur et sa félicita, 
Et din la prou fou nd oit r de sa beatitudou , 
Soun cor rassassia sent din sa plenitndon 
Quauquourén que l'elévou bu dessu dey besoun ; 
Soun boahur es au fin sen©ou coumparetoun , 
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Et sa joyou oû dessu de tout plesy terrestre ; 
May per n'en résonna fau lou véife et fau y'éstre* 
Leis AIpou din l'essor d'un aflfroux tramblamèu , 
Sarien desracinadou en jusqu'ey foundamèn , 
Coumou ley roucas vieou qu'un peiregoun petardou $ 

Qu'aqueley benh «roux se n'en preudrièn pas gardou. 

i ♦. . »• 

Entre ley béous oubjé qu'encantoun ley i'egaT 5 
Et qu'esfaçoun l'escla dey mervéillou de Par , 
Dins un quart ié risèn oi\ centre d'unou planou , 
Vér un bousquè sacra réignoun quauqueis andanou , 
De grottou que Ion tém fabriqué de sa man ; 
Tallou s'OiTroun eis yeux ley tendou dins un cam , 
Vo talion sonn oi\ pra qu'es au tour de Béoucaire 
Ley cabanon de bos qu'en fièrou ye fan faire. 
Que seis agradamèn soun pourtan differén ! 
Maugra Pantiquita tout ye sémblou neissén , 
A l'aspé deis oubjé la viston es esbloiiidou , 
Et l'amon dé plesy restou coumon candidou* 
Plus vérdou que leis au trou unou andanou à l'escar, 
FUé per sa béouta meis avidey regar : 
Leis aubre entrelassa ye fonrmavonn d'alcovou , 
Vieillou coumou lou tém,bén qnesembléssoun novou; 
Ley brancage ramu per mi Hou brout nouvéou , 
Jf'en delfendièn l'intradou ey rayoun doil souléon. 

Ougusteis habitan deis endrè d'ouate parle , ^ 

Pastour ; que brilleria diri uostou gleisou d Aile , 

. -II. <j r . ; j/i* ' • * î ». < '. . » H»»' J 
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Et tju'avé mérita d'ëstie ou noumbre dey san ♦ 
Souflr^ que place eicy vostey iioum Ittoumpban. 
Yousay vis uinmounsounge,ets'ay bonou memouarou 
Pins aqueleis endrè «Je délice et de glotWon, 
Soutou loujousscmin , la nértou et lou loftsàè , 
Noste apotrou Trupheme érou.lou capouliè.;. t . 
Danis soun suceessour , et l'areoupagUtou , 
Es lou segoun oubjé que me flatté la vistou ; * 
lVieul , Félix , Marin , Poulicarpou , Il oui an , 
Councordou , Eonius , Cros , Hounoura , Koustan , 
Oûrelicn , Cezari , IliKrou , eme Virgilon , 
Suivan Tordre dey té m , eroun rengea de filou ; 
Lou cardinau Louis pré dey santiûa , 
Oûcupavou lou rèng dey béatifia ; 
Ànfm lou grand Jansoun soutou aquelou verdurou , 
Mes k niviéou dey san nen fasiè la clouturou. 
Un téndre sentiruèn d'amour et de respé 
Me i'agué proiisterna sur Ion cham àsey pé, 
Et din ley. niouvamtn de l'ardour la pins vivou , 
Très fk& voulieoû sesy soun oumbrou fugitivou , 
May très fes abusa din mey trauspor ardéa 
Cre^eou de la teny q«±an n'agantave rénw 

Moun en fan , me digue l'illustre persounage , 

Quan la mor sur leis.home a près soun appanage, 

Et que l'amou un ou fis se separou doti cor , 

Ley dous «trou van.pjm ley raerney rewor ; ^ .. 

Lou cor s'aneanty par ou au'es périssable , 

L'amou réstou immourteliou et n'a ren de palpable : 



Digitized by Google 



( 5 7 ) 

Voulu touca leis oumbrou , es councevre un desséin 
Que se trobou ou dessu de tout esfor humé in. 
May digou-me , moun bon , perquin cbp de miracle, 
Véses dey cham-buroux lou brillan espectacle ? 
Quin ton resoun puissantou a pouscu t'inspira 
D'enrega deis infér lou càtoîn ignoura ? ï 

San pastour , jre deguére en versan de lagrèmou , 
Ma tendréssou per vous es enrarou la mèmou : . 
Quan lou moûdy cisiéou de l'avidou Àtropos , 
Vous agué per malhur acclapa din lou cros , 
Hormy quauqu'espry for et l'avugle canaillou , 
Vostou mor connsterné toutey vosteis oiiaillou. 
Vosfce, triste palay fugué clan de gén ; t 
Lou gran et lou pety , lou ricîie etl'indigén, 
Pourtavoun din soun cor la tristèsson qu'oûpérou , 
Dins aqueoil deis enfan la pértou de soun pérou ; ,j 
Tout lou mounde digué qu'un tau pastour perdu , 
Din ges de successour nous sarie plus rendu. 
May quan dins aqueoû jour que me douné la fébre , 
Vous aguerian rendu nostéy dèvè funèbre , 
Cbascun se retiré pénétra de doulour • , 
Sénsou que rès pensésse à véire aques séjour. 
Yeoû soulè ( car leis autre oûran pénou à lou créire ) 
Pren guère lou prefa de vous ye veny véire , 
Per jugea per yeou même et resta counvaincu , 
S'eria recoumpensa d'avè tan bén viscu. { 
Gary d'aqueoû cousta, quauquourén may me fiançou. 
Saut borne bounoura-me de vostou counfiançou $ 



» 
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Et puisque legissé din l'oubscur aveny , f 
Dey fé qu'arr.ibaran deigna m'entreteny : 
Digua-me se lou rèy , per rempli vostou plaçou , 
Pourra trouba quauqu'un que suive vostey traçou , 
Et quau sara nouma per joiîy de l'houDour 
De vous poud* counta per soun predecessour.. . # 

Hela ! mè répliqué rownbrou**antifradou , 

Que l'home es içUorirén dessu sadtstinadou I«i 

La vidou ès coumou un fieotl que tîroun d'un trachéou, 
Coumou lïu îume tramblan siir lou bor d'tih calé ou , 
Qu'un bourrilloun fay roumpre et que lou soufle 

a mousson. 

Et tau tocou au capéou que vay perdre la Vrossou. 

Avan que do^is byvér se fugbun escôula , J *' - " f 

Lou plus puissan âêf'féy "Louis* lou ben Ama y 

Dey ribou doiV Pounen tîrara la lnfhièroii , " a 

Que ponriè gouverna la gléîsou toute entièrou : 

L'illustre Bellefon sur lou nonmbre choûsy, 

Fs l'astre que dîns Arle ana veirelusy; 

D'aqueou sublime espry la prottfonndou doritrmou , 

Ley talén merveiîlou* , la sagetfu discîplïnou , ' ' 

Lou faran regarda côumou un borne divin. 

O que din pau de tém vay faire de camiu ! 

Digne d'éstre éleva jusqu'oïl suprême estage , 

Arle n'aura dins eou qu'un où'sscou de passage, 

Ft din mens de cinq ans IVquita de ï unis , 

A la plaçou dou Luc lou mettra dîu Paris. : ' 



k 
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Jamay res , moun en fan , din la natnïôu hnménou 
N'a couru tau vite à la pourprou roumôuoti , 
Et beléou rès jamay dins aqueoti ivng plaça , 
N'a miès mérita qn'eou de yVstrc countempla; 
May coumou enfiMara lou héou de sa rarrierou 
Quau l'onriè cresegu ? La Parqnou murtrierou , 
Jalousou de loti véire eu tau ponm de grandour 3 
Coupara de despiè la tramou de sey jour. 

Apres eou Jumilhac , l'hounour don sacerdoçou , 
Digne de la thiarou , autan que de la crossou , 
Aqueoù rare trésor que Vanou plourara , 
Sara lou grau suje que lou remplaçara. 
Se pérdes Celle l'on , Arle onras à sa plaf;ou , 
Un home que l'egalou oumen se'noun l'esfa<;ou, 
Din quau vas amiralou zélou, la fervour , 
ït toutey ley vertu de sey predecessour. 

Que de tracassarié troublarau nostou villou , 
Avan que Jumilhac ye prone l'evangiloul 
Leis espry s'eigriran d'unou talon façoun, 
Que y'oura de crestiau qu'oùblidaraii soun noum : 
La Discordou en furour de sa boucou iniernallou , 
Soufflara loun pouisoun qu'engéndrou ley caballou. 
Capelan , Prieou , Cura , Margaliè , Peuitén , 
Fourmaran de party per d'affaire de rén ; 
Bons venerabley cor, dous oubstina chapitre , 
5'armarau tour-à-tour per de frivole/ titre 
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De Moûine May lou bén de la rcligioun 

Bornou em'aqueley mo ma revelatiouu ! 

M'es pa permès, parlan de semblabley queréllon , 

De n'en may faire eaténdre end'oureillou mourtélloa» 

Tout ce que me counsolou aumèn dia moua regré 

Es qu'un mau tan fachoux fara pas de prougré , 

Et que tan de deba n'estén qu'un fio de paillou , 

La pax reunira meis anciéneis oiia ; llou ; 

May per poudé mena ley causou en aqueoû pouin , 

Foudra de Jumilhac la prudénçou et ley souin. 

Es aqueoû bon pas tour , es aqueoû gran geniou , 

Que vendra din ley cor restably l'harmouniou x 

Es eoû que dévoua per toutey seis enfan , 

Sara de la Discordou à la fin trioumphan ; 

Es eod din quau veirès lou riche caritable , 

L'hounéste home , l'amy > lou pérou véritable* 

Me demandéssés pa quan de tém lou Destin 

Leissara sur la térrou aqueoû san pellerin , 

Ta curioûsita se troubariè troumpadou , 

Se vouliès de sey jour pénétra la duradou. 

0 tu que siès encarou oû noumbre dey vivén , 
Songeou de profita dou réstou de toun tém l 
Lou Rose desbourda din sa cour* ou rapîdou , 
Coulou plus léntamèn que ley jour de ta vidoa , 
En sourtén doii nean , o deplourable sor ! 
L'home , fa per pery , prén d'harrou de la mor ; 
À pènou es ty sourty de sa bellou j ou in èss ou , 
Qu'emè sey dè pesaa U jaiousou vieiilèssou , 
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Frounsy soun triste fron, l'oumbrageou de peou blan, 4 
Et de soun cor uza rénd ley mèmbre tramblan : 
L'âge vén din sey nér faire coula sa glaçon , 
Lou tém que destruy tout n'en cindrou la carcasson; 
Ley plesy , la santa , l'adréssou , la vigour , 
Din de nouveou vengn van faire soun séjour; 
Et troumpa per l'effé d'un changeamèn terrible ,* 
ÎTès plus qu'à la doulour , pechaire qu'es sensible* 

Eicy tout play , tout ris, et tout nous rejoïïy. 

Veses de quin bonhur Dieoil me léissou joûy ; 

May se vos avè par à sey bounta divinou, 

Fou qti'ey flour, moun enfan , préfères leis espinou,' 

Ley desy farièn rén dins un cor vicioux, 

Sufy pa d'envegea moun sor delicioux, 

Se ye vos aspira travail lou y'à bouenou-hourou , 

Detéstou teis escar , gemy, souspirou , plourou; 

Fugues plèn de respé per ta religioun , 

Luchou eternellamèn controu tey passioun , 

Agues per toun prouchéin un amour véritable , 

Fugues coumpatissén , sincère y caritable , 

Regardou un libertin coumou un mounstre oudioux, 

Choûzisse per amy l'home sage et pToux , 

Deis ennemy qu'ouras excusou ley feblèssou, 

Din leis aversita mostrou unou amou soumèssou, 

Begrétou lou passa, tramblou per l'avèny, 

Meinageou lou preeén , créigne l'être infiny , 

e 
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Amou lou bén sur tout sénsou gcs de partage, 

Et participaras ou céleste héritage. 

Tau fugué lou discour doû benhuroux Jansoun. 

Coumou reculissieoù sey pïousey liçoun , 

Et que caminavian sur ley flour et lou germe , 

Tout d'un cop me digue, moun bon,touquèn oû terme 

Marqua per toun retour din l'ordre doû Destin , 

Adieoit vay ten , et pensou à ta dernièrou fin , 

En gardan ce qu'ay dy grava din ta memoûarou. 

Aîor nous trouberian vér la portou d'yvoûarou , 

Mountc l'on vey 60urty ley songe voultigean , 

Passére per aquy , lou Délire oùbligean 

Me digué qu'érou tém que prenguesse la fui ton , 

Et que pourrieou sensou eoû dirigea ma counduitotu 

A l'instant moun espry de feblessou espuisa, 
Per tant d'oûbjé troumpur cessé d'éstre abusa , 
Drubiguére leis yeux , bouleguére la téstou , 
Et de mey sens troubla reprenén qu'anquey réstou , 
Kecouneiguére oû lie moun cor adoulènty , 
D'ounte efteetivamèn n'érou jamay sourty. 

t 

Es dins aquel eta que d'un ér de satrapou 
Lou ceilébre Larnac , moun fidèle Esculapou, 
M'ayen tasta lou poux recnlé quatre pas; 
May me mettén dabor la ligaturou ou bras, 
Per Ion se cour bénin de sa finou lancètou, 
Moun sang impetuoux voulé din ley palètou: 
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La fébre redoublai! soun oûbstination 
Larnac fay de nouvéou sonn ouperation. 
Dunes vén après eoû, me fay moustra la lèngon, 
S'envay, soun garçoun vén arma d'unou serèngou, 
Mes un ginoux à terrou et per me soulagea, 
M'engorgou per l endré qu« Ton déon se vugea, 
Et soun ar ranvcrsan l'ordre de la naturon, 
A m ou a ventre cura dounou an (in la tourttirou. 
L'abeoilrage perfide es a pènou dedin 
Que me trobe, bon Dieoù , gounfle eoumou un boudiu: 
La tressusour me prén, la coulicjuou m'acipou, 
Lou tron sémblougrounda din lou fouu de meytripou. 
Tramble per un eflfé d'aqueoû fay superflus, 
Quan pressa tout d'un cop per un suby reflux , 
Lou jus medecinau d'unou rapidou coursou , 
Vénrevéire lou jour en viran vér sa sourçou ; 
Yun d'ëstre soulagea me troubére plus raau, 
Sor qu'es assés coumun en toutey ley malau; 
May coumou fou moury soumès à Hvpoucratou, 
i\prè lou lavamen prenguére l'oupiatou , 
Remedy coumpousa per purga leis humour , 
Et qu'em'encarou un pau me privavou dou jour; 
Car din l'instan cruél que n'en faguére uzagi , 
TJnou frégeou susour crubiguë moun visagi , 
Lou cor me palpité coumou se lou poiïisoun 
M'aguésse calcina lou fége et ley poumoun» 
Un colleramorbus , mau qu'érou alor en vogon , 
F ougué lou triste effé de la mourtalou drogou. 
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Meis esparsiè dubcr jver debas et per d'hau , 
Leis humour et ley vén sourtién à plén de tran, 
Et per quatre moucéou qu'avalére en balotou , 
Redeguére belrfou per empli douge botou. 
Apré m'avè purga , clisterisa , sonna, 
La facuîta vougué qu'uzésse de quina. 
Sénsou marcandegea souscriguére à soun ordre ; 
May, hela ! quinge prisou à pènou an pouscu mordre 
Lou levame febroux que se y'ès estrema , 
Demorou coumou enclau dedin moun estouma ; 
Sieou desmantibula din toutey meis article ; 
Per ye véire bén clar fondriè léou de bericle 5 
Et l'espry dey liquour yun de me pénétra , 
Ben dincilâmèn sèsy moun oùdoura. 
Un grand charivary nicha din meis oûrèillou , 
Quan sarre la parpéllou en surçau me réveillon , 
Et soun brù desoulan me rend tallamcn lour , 
Que din certain moumîm sémble cstre vengn sour. 
Din moun espuisamén , o desordre terrible ! 
Quan toque quauquarén ye sieou quasy insensible. 
Àrou ay de fregeoulun emh d'estiramen , 
Et puiey de trèssusour et de badaillamèn ; 
Vo eau coumou lou fio , vo frè coumou la glaçou, 
Trevirarieoû d'enfan se vesièn mey grima^ou. 

i 

Encarou tout aquo se pourrie supourta , 
Se l'autre de mey sens m'aviè pas desfoilta ; 
May trobe eis alimèn un gous talamon iade , 
Qu'abhorre l'elixir coumou l'oli de cade j 
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Moun ancien apety cousin gearman doit tioA , 

Lassa de me servir vén de me dire adieoil , 

Et din moun estouma pode rén faire caupre , 

Parçou que moun gousiè n'ès plus fa per reçaupre : 

Quin mourtél a pourta lou desgons en tau pouin ! 

N'en fuguéres tu même oùculari temouin , 

Lou memourable jour qu'à toun mas en Camargou 

Choûmére tristamcn davan unou poutargou ; 

Jlela ! per ye sucxa de Talon d'un canar, 

Besuquè dedeignoux , n'en tirave lou lar ; 

Et quan fougué tasta d'un nectar que restaurou , 

D'aqueoû jus excellén tira de Bocoumaurou, 

Veguéres , cher amy , moun perfide esparsiè , 

Que toujour refusavou et jamay reçoupiè. 

Moun te a passa lou tém qu'où rieod fa plaçon nètou, 

Que poutargou , canar , bon vin et renguierètou 

Oûrièn dispareigu din leis instan tourna 

Qu'un canounge peu mettre à se disciplina ! 

0 moun bel apety, trésor incoumparable ! 

Tu qu'èn m'abandounan m'as rendu misérable I 

Tu que din mey repas ères lou presiden , 

Moubile precioux qu'agitaves mey dén , 

Courre rite oû sécour de ma paurou machinou ; 

Car se mastegue plus vau nourry la vèrminou. 

Adieoil moun Lon Iîanchié , se las de me puny, 
Dieou vod que ma sauta me posque reveny , 

6 * 
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Me va* vèirè a toun mas per uno quingenadou , 

Aquy resounarèn à téstou repoûsadou , 

Sur la pènou que y' a d'enjouliva descry. 

Tau rimaire oujourd'huy n'es qu'un pichot espry , 

Qu'où tém dey Troubadour l'oûrièn près per cellébre, 

S'aviè fa sipt cén vér sur seys accès de febre. 
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NOUTIÇO SUS GERMAIN. 

Germain ( Jan-Batislo ) , na à Marsillo , 
en 1701, si pimet fouesso jouine à la rimo 
prouvençalo , et reussissel de maDicro à pousque 
coumpta oou noumbre deis Troubadours, tant p'r 
la forço de souu genio que per lou chouas de 
seis expressions. La Bourrido deis Dioux , lou 
soulet de seis ouvragi que dounen eici , passo 
à bouen dre per lou mies escri. 

Germain , mouar en 1781, avie entrepres , 
de soun viven, un Ditimnari prouvençaou fran- 
ces qu'ague pas lou tem d'acaba. Lou long 
séjour qu'avie fa en Barbarie , en qualita de 
secretari doou consou d'Algier et ensuito d'home 
d'afaire de la coumpagnie pouyalo d'Afriquo , lou 
metet à portado d'escrioure en frances, et de 
publia quoouqueis Observatiens , fouesso esti- 
ma do s dins soun tera , sus lou coumerço d'Algier, 
de Salouniquo et deis aoutreis escalos doou 
Leyan. 
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LA BOURRIDO DEI DIEOUX, 

PER JÀN-BATISTG GERMAINE 



Soraço , se ravies tastado , 
Ben luen de Vave blastemado 
L'auries donna toun amitié ; 
Auries mies estima ta testo courounada 
D'un rez d'ayet que de lauzie. 



Lei Dieonx assoudelas dei plesis de ht vid<r y 



Tretous , fa^uen uno partido. 



Amis, n'esperen pas deroan y 
Àtiscn que de pertout A parlo de bourrîdo ; 
Pcu£*n le<m ïou» tenta Tenve^eo que ncwn pren : 

Lei Prouvent aux la Tan tan ben , 




Lei joyo* sount à nouestro m an 9 
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Qu'es uno drogo benfasento , 

Contro touto malignita. 

Que fa ( se voules ) l'halen fouerto ; 
Mai que poou revieouda l'apetit quan es mouerto» 

Qu pourrie la noun fa tasta ? 
Apollon , catacan vaqui que leis éntraigno 5 
De Marsillo , diguet , sabi lou tarradou , 

Subrequctout uno carupaigno 

Qu'es d'un ami d un troubadou j 
Qu'a de Pra , de Coulet , bello visto , uno Piano , 

* 

Qu'un fourniguie de Pins H serve de cabano : k A 
Veircs la lut'go d'uu jardin , 
. De sentoubtn mai de durado 

Que la ftoso et lou Jooussemin > 
■ f UM i . J)* ,: 1 V 1 

Lou Muguet et la Ginoutfado ; 

° !f»T i • . ; J 

Aqui , li creisse lou lausie , 
La faligoulo en lions, lou roumaniou sauvagi : 

De majurauo l'an bouscagi , 

Uno leyo de carroubie \ 
Et pui se regretas lou Nectar , l'Ambroisie , 
Aquel ami dara uno grosso eigadiero 
De soun vin renouma de la grand Darboussiero, 

Apres qu'aguet parla , touei lei Dieoux d'uu accord 

Voulien doou Ciel vira de bord 
Per descendre à Saut-Tronc , à la bello bastido 
Mouut'avien engeansa de faire la bourrido. 
An tan , doou Paradis , qnan lei Divinité 
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Voulîcn su terro s'invita 
Mercuro avie loti soiu de courre lei Yillagis 
Perana cerqua d'ueou , de pan , de vin , d'kerbagi* : 

Mai eissi , tons senso façoun 
Digueroun , Jupiter seren escoti-soun. 

Va foou pas dire à la lezino , 

Pour tare n tous un paquetoun , 

Vo quauquaren de la cousino ; 

Pouden tout faire d'escoundoun , 

Tapen leis huys dei rapourtieros 
Lon malhur deis oust aux ven souvent dei chambrières. 

Si ves ren de plus entrepres 
Que lou fenian musca , la mestresso piefada , 

Quand per uno premiero fes 

Li foou faire la carbounado : 
Doou siècle mounte sian manquo pas desgaubiado ; 

Ai vis quauquei fes un gai an 

Prendre un toupin erae lon gan ; 

De frizados à grand coueifruro 

S'estrassa de troue de doubluro 

Per vite tourca la sartan. 

» « 

Apollon n'aguet pas plus leou fa sa ebarrado 
Que loti grand Jupiter raestre de l'assemblado 
Diguet ei Dieoux , esc ou ta- ni i : 
Eissi , cadun dueou estre ami , 
Que finisse à jamai touto vifillo querella , 
Tout renbzi , touto carrelio : 
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Tu Vulcain , zoubes pas Venus , 
Amour fagues plus tant Ion gus , 
Junon , quito l'cnrabiaduro 
De la jalousie la plus duro , 
Laisso lou mounde de repau; 
Et tu discordo , senso gau , 
Vai-t-en au ramas deis Harpios , 
Counvido à tooun repas , Caroun , et lei Furios > 
Pren lou Temp aqueou vieil quistoun , 
Que passegeo de plaço en plaço , 
Per ben empli sa largeo biaço ! 

Souleou , moun fîeou , fai que la nuecb 
JTague pcr soupa ren de cuech 
Quand voudra trata la chimero , 
Lou trabail , la doulour, l'envegeo , la coulero , 
Lei ramados de l'enfanta , 
Lei febres , l'inooumoudita. 
Digo-li , que s'a la sentido 
El s infers poou faire partido. 

Lei Deessos eme lei Dieoux 
Partoun agouloupas de nieoux , 
Pourtan un pan cadun per talo mastegado , 
Ceres , de troue de pan s'en fet uno faudado , 
Bachus vouguet porta quauquei pecbie de vin ; 

JVeptuno qu'a pas besoun desquo , 
Per faire quand voou boueno pesquo , 
Àduguet vingt boudroov , d'autrei peis , un coufîni 
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Et conmo avien ausi parla de limassado ,* 
N'en pourteroun ua sac per faire l'ayetado ; 
Mars amoulet cade couteou , 
Vulcain aqueou goi rababeou , 
Pourtet un papie d'espingolo 
Per lei tira de la quicolo , 
( Diga-li se voules cruveou. ) 
Conmo per escura poueloun et casserolo , 
N'avien ni fretadou , ni limoun , ni saveou , 
Va couloumeroun tout dins uno grand' peirolo. 
De caboueços d'ayet choousidos per Camus ; 

Lou mourtie pourta per Venus ; 
Minervo per luzi dins un tan beou regoli , 

SI c argue t d'un flascoulet d'oli 
Que faguet meinagea per la sagi Resonn ; 

L'Amour pourtet un boaen trissoun ; 
Pluton souto lou bras li menet sa frisado 
Per aluma lou fuech , alesti la grilado 
Et prendre euro doon fougoun. 

La sagi Themis , tant rigido , 
Pousqnet pas defugi d'estre de la partido , 

Prenguet i'Hounour et l'Equita ; 
Dins un gros tombareou mena per la Sagesso 

Mandet vite fa décréta 

Lei Viçis et Nniquita, 
Que venien su dun char tira per la Richesso 

Qu'espooutissie la Paureta, 



Digitized by 



C?5) 

Et pui la balanço celesto 
£me soun plechoun eu la testa 
Faguet crida per lou dieou Pan, 
Que «e quauqu'un venie per t reboula h f est o 
Série près et mes oou carcan, 

Et tu vieillo sempiternello , 
Maire grand , frouncido Cybelo , 
Qu'as lei peous conmo de blestoun l 
Nis de nieros , de pepidoun , 
Que fas glori d'est re enrabiado 
Ei juechs qu'as inventa de la tambourinado > 
Que vives en maleditien 
Tirassado per tin gros lien ; 
Aro que ti ves esquicbado , 
Voudries qu'oublidessian l'actien 
Qu'au bel Atis > (mau entraignad* 
Fagueres seuso coumpassien. 
As à bello branda la testo y 
Vieillo rampinoue , senso dent , 
Tei nouer os n'an ges de talent 
De ti veire dins esto festo : 
Pren de fuech dins un cassouloun 
Et vai fouigna dins un cantoun. 

Quand s'atrouberoun tous dins aquelo countrado 
Jupiter li diguet , eb ben , qu fa l'ayet ? 

Es pas lou tout ; foou la brandado . 
Qu de vautre saupra bonlega lou pouignet ? 

7 
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Tu Venus que fas l'enjuguido , 
Ti sies cargado doou mourtie , 
Mouestro noun que sies acoumplido 
D'un gaube tria per toun mestie ; 
Foou tout faire per l'amitié 
Et subrequctont en partido ; 
Sali qu'as agu ta ( dins toun tems ) la bourrido. 

Venus, diguet alors oou bel! as Cupidoun , 
Moun licou, douno-mi lou trissoun. 
Nyrophos , prenez lou rez, pella-mi qnauquei venos , 
.* L'Amour vous fara seis estrenos. 

En piquan , en viran > l'ayetvenguet tan hau! 
Quand Junon envejoue, lesto per ta de mau, 

Leis huys clins,, tenen bouquo muto , 

1i : monstre lei den^s à la cltuto , 

Pensan que l'ayet si foundrie. 
Venus que si doutet de quauqne mascarie , 
L'esquiehet un limoun, demandct d'aigo caudo; 
Lei Dieoux trateroun tous Junoun de garamaudo. 
Eutantou, quand cresien que tout iousso perdu, 

Venus lou li faguet tan du , 
Qu'au mourtie lou trissoun tenie testo levado. 
Qu voou faire lou mau, trobo pertout l'endrecb ! 
Mourtaux, per estre huroux prenes lou camin drech. 

Ave jamai vis lei frugidos 

Que ki mousaU oou cueou de bueou 
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* 

Fan dei meringeanos facidos, 
Vo lei capouns que fan la reino tiro pueau 
D'un couffin mau tapa de castaignos bouydos ? 
Ansin lei Dieoux foulas. que voulieu estiva, 

Coumenceroun de saliva : 
L'un tastavo lou brouy, l'autre disie soun grassos, 

Voou mai un cueou que cent limassos; 

Qu tiravo de caragcfou* 

Qu v'escampavo tout oou aoou; • 
Si delegavouu tous per si fa- quauquo pesso , 

Et ce que fougutft Ion. |»l.ns beou , 
Que quand crideroun tons, ajtid*,. l'oulo vesso ! 
De ve ire Jupiter ern pur a lou. gaiieau : 

1 t I É 

f ■ • • 

Quand louper foaguet cuech lei limassos su taulo , 
Touto ceremounie bandido de la cour j. 

Lei Musos coumo de gandaulo , 
Trouberoun que l'&yet dounavo de vapour , 
Que lou dieou Crepitus din l'éternel séjour 

Petarie tant, que lei fumados 

Estavantrien sei pensados. 

N'agueroun pas plus leou parla , 
Que Jupiter en fuech li cridet , alto-là ; 

Vous regardi coirmo de fouélos , 

Que deluegas sonven Lei monelos , 

Creses qu'auan din lei jardins 

Per lippegea de muscarding > 
Su . que cadun eissi conntente sa feblesso. 
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Vcnes Juecbs , gros Rire , Tendresso , 
Quand veires qu'auren tous begu coumo de trau 
Pasta noua touei lei couars coum'un ficho barrau ; 
Ai mes m ou ii tron , en sentinello 
Envi roouta de touei lei maux 
Per lou supplici dei mortaux 
Qu'a la pax an cerqua querello. 
Pouna-mi per bouclie , la cieto de l'ayet , 

Siebu toujour gay coum'un cadet* 
Bellono , ( crese-mi ) deserto de la guerra , 

Engageo-ti din lei plesis , 
Es un dei regimens dei plus beou de la terro , 
Sei bataillouns sount lei desîs ! 
Pren lei canouns , leis balabardos , 
' 'Vende lei toutei per defardos : 
Ti dirén gramaci , adurras lou repau 
Qu'es un baume ségu per àssaua lou mau. 
Aprocho-ti , pax ben aimado , . 
Siegues l'amo d'estou festin ; 
Se lei marris t'an desaviado , 
lei bouens far an ta cour lou sero et lou matin. 

Que sies buroux , Janus , qu'as quatriple machoiro; 
Quand manges d'un cousta, de l'autre , pouedes boiro; 
Qu'as la gorgeo coumo douei graux ! 
Et ta gargamello douei biaux ! 
Ti pouedes ben fassi lei trippos; 
Se fumes, fai veni douei pipos l 
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Que lou Degoust mouere de fam , 
Et que Festrachano Avarici , 
Qu'es lou faiiguyan de tout vici , 
Ague fauto d'uu troue de pan. 

SatiiTiio que doou Ciel avie repres la reiido , 
Alluquavo tout de sa teiido 
Et lei pichoueis Dieoux escoundus 
Que mouchavonn souto seis allos , 
Eleis que sabouu pertout Vus , 
Descendien coumo de moueissalos. 

Bello Floro , tei dets courons 
Fagueroun de bouquets h tous ; 1 11 ' 
La f'rucho fresquo de Vautouno , " 1 
Fouguet aducho per Pomotmo ' 
Din de dalicats banestbuus ; 
Lei lieourevos et lei festonns 1 
Fourmavoun coum'uuo courouno 
De nerto , de lauzie , cuillis per lou dieou Pan. 

Lei Satiros , que soun toutei de m au fat an ; 
Eme d'oourilJos d ai , lois bbUteôux d'uno cabro 
Disieu , senten l'ayet , amis ', la gorgo rfabro*, 
Durrian u'en bousqua douei cùilîie I 
Faunus , que sies un Jardinie , 
Vai de boouvoun faire cenado , 
N'aveo pas besoun de salado 
Lou vin allegro lou perie ; 
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Fai sîgaau k Bachus , ( qu'es loti gardo pechie) 
Que t'en doune quauquo goulado ! 

Din lou tems que fasien entr'eleis la chicado , 
Vetaqui que près d'un roumias 
Apollon , mestre de musiquo , 

Estaquet an un pin lou paure Marsias 
Et l'espillet coum'uu marrias 

Per l'ave defida sur lou ton d'un cantiquo* 

Es ansin que foudrie puni touei lei maneoux 
Qu'ei vicis servoun de mante oux. 

Herculo pareisset eme sa peou tigFado > 
Coum'uu cassaire qu'a ben lan ; 

Jupiter lî diguet , ami tenes-vous plan > 
Se douna su la Jmiassado 
N'aven pas per uno Leccado , . 
Fagues pas lou boufin troou grand i 

Lou gros bru de la mangearie 
Que cent fes Èco repetavo , 
Faguet blessa d^n lou quart ie 
. Vray lçbçe que, roujuavo ; ... 
Lei passerouns de tout cousta 
Cantavonn soun sadoul a t prcs ave pita 
La brigo de pan que toumbavo 
De la bouquo de Cupidoun ; ( 
Lei fourniguos fasien mouloun ; 
Pichouu bçsUari çarregeavo. 



1 
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Vous dirai que leis animaux 

Coumo Liens , Tigres , Bueous , Chivaux y 

Ours , Cameous , Sangliers , Bromaderos 
Mueous , Pouercs , Reynards > Iliennos , Panteros 3 
Orpheo lei tenguet endormis dins un jas , 

Que do ou jardin es à cent pas ; 

Laisseroun libre leis mouninos , 

Lei Cans , lei Gats et lei Gai in os. 
L'aiglo de Jupiter, en gardan lei mooutouos 

Espoourissie lei Tardarassos > 
Laissavo de repau lei perdrix > lei beceassos ; 
Leis. oousselets jouyoux cantavoun per moulouns , 

Lei Dindos fasien lei fatrassos. 

Se mi demanda pui , et ' l'ai î 
Lou cargueroun de tpnt lou fai 
Doou gros embarras doou meinagi 
Que fouguet per , fa lou mariagi 

D'uno Nympho , qu'avie contrefa l'amourau© 

Per si rabaya lou pitoue ^ , . 

Que servie din lou Ciel la taulo doou grand mestre 

Lou même qu'avie fa venj tant d'escooufestre , 
A la charpinoue de Junoun : » Â 

Qu'avie d'Hebe près lou cambrouu. 
Ganimedo ( se va foou dire) 

Favie jamai agu per l'Amour qu'un fau rire } 
Si cresie troou pouU garçoun : 

Mai Junoun que youjie lou mettre à la ç arrUro , 
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Li tendet aquclo ratiero 

Per l'adresso d'aqueou mourroun. 

Lou matrimoni fa jamai tant d'allegrcsso , 
L'unien cOurounet lou pareoa ; 
Jupiter en s'aproiiehan d'eou 
Li diguet , hurouso jouinesso 

Ana vous regala , souveues-vous toujour 
Que per pusque supli l'Amour 
Foou lou bouen sen et la richesso. 
Tantia si le grand liparie , 
Fasien tous d'estonpin à ragi ; 
Mercuro faguet mai d'un viagi 
Per countenta la fantasie 

De niadamo Junoun que fasie la sucrado , 
De Venus que fasie Fenveado : 
L'uno demandavo un pageou , 
L'autro la quoue d'un severeou j 
Tantôt li falie de moustardo , 
De cachofflos doou premie grieon ; 

Priapo sumoundet , em'un coou d'huy catieou 
Lou blanc d'uno fouer bcllo cardo , 

Momus que voou pertoot samena soun esprit 
A Venus levet Fapetit 
Eu U* disen , eh l)en' conmaire , 
Aqueou plat pourra que vons plaire ? 
Catacan , Venus d'urt ton vieôu 
Diguet , trafa'we mal ici ou , 
Aprcn <rue t ou jour la sàtitt* 
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Tirasso lou mourbin et l'iro $ 

Juri per lou Stix que jamai 

Momus , va ti pardounarai. 

Vulcain es toit if et la paraulo 

C ou m' un jaloux à l'escoutoun ; 
Mars faguet lou semblan de si leva de taulo , 
Lou Moument ero lest per fa lou eoou de poun. 

* 

r 

Vaqui mai q»e Momus , de picbouno cervelo 
Esclafet à Venus , fes. troou la dameiselo k 

Euembra-vous que lou Souleou 

Per fa mouestro d'un beou pareou 
Lou faguet per Vulcain tapa d'entremaillado ; 
Em'aqueou panouchouu , pondes coula bugado. 
Jupiter qu'avie poou qu'arribesso malus 
Cridet eme furour , « levo linguo Mbmus » 
A bueoure , meis amis , que cadun din soun ami 

Bugue rasado per sa damo. 
Juuoun , bello Juuoun , ti pouerti la santa , 

Va dieou en tous , qu voou cauta ? 

Revien la vido passado , 

La Mouer poou jamai n'aganta , 

Respiren que per la gulado i 

Veissi , que Momus enca un coou , 
Coum'un marri sujet que dit tout ce que voou> 
Cantet la poou demalugado 
D'Europo , quaud foùguet raubado. 
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Ero pui trooû tira lou blet ; 
Jim o un que patissie de dire sa pensado 
À cousta dé Venus , diguet , 
Jupiter , pren aqueou paquet. 

Tau qu'ayes vis de repetieros 

Si canta pouillo per carrieros , 
Ausin lei peouls touei drech , cade diviuita 
Aganteroun Momus per lou ben tapouta ; 
Qu prenguet de fieloue , qu de mancho d'escoubo, 
Venus qu'avie leis liuys rouge coum'uno loubo 

Li sautet dessu doou vérin. 
Din lou temp que disien, vea pa coumo lou zoubo. 
Cupidoun su lou naz li fasie de boudin ; 
De coou de cagalroues ne n'en feroun pas fauto 

De pessu de mouer su lei gauto, 
Lou meteroun ;i plan coum'un marri gavonej 
Tliemis qu'ero témoin d'aquelo manegeado 
Vezen qu'avien pas mau escarpegna la fuado, 
Per fini lou proucez et li coupa la quoue, 

Si metct lei mans sur la faudo, 

Sarret leis huis et prounouncet: 

« Momus, per puni lou caquet 

» De ta linguo troou aiTilado, 

» Faudric que ti fousso coupado : 

» Tan que seras un mediseu 
I» Ti pouedes espéra lou même tratamen ; 

» Eu qu la bouco jamai ca/o , 
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» Poou que si veire senso brayo 
m Lou rapourtie voou jamai ren. n 



Su d'un bel arenas lei Syrenos au ven 
De Mourrepoun fasien signau d'un o camiso , 
Cantavoun per rauba dei passans la valîso ; 
Per empacha lou bru d'aquelo fanfounie 
Jupiter li mandet soun alla messagie 

Per pusque li faire la sencho. 
Lei d roi os qu'avien poou d'eissuga quauqu empencho, 

Li crideroun em'uu gros bran , 
Mercuro , toun poudet eissi , va troou avan , 

Mouestro l'ordre doou Dieou deis oundos 

Avant que de tira de froundos ; 
De Neptuno soulet couneissen lou décret , 
Sujettos de la mar jugan doou flageoulet 

Tan que voulen su lou ribagi : 
Se lei Dieoux sount vengus su terro fa gavagi , 

Li sount coumo de fourestie ; 

Que cadun fasse soun mestie ; 

Beu que fouguen de peyssounieros , 
Pichouuos n' an après lou vieoure et lei façonna ; 
La ren qu'empaume mai que lei bouenei manieros , 
Quantei geus si sount près en auzen de cansouns 
JVeptiiuo qu'entendie que fasien troou lei lieros , 

Durben leis huys coumo lei touns , 
Em'un bieou li cridet , garda vouestro mouralo , 
Quand lei Dieoux au parla , soutas ooU found de calo. 
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Lei plesîs van Jamai senso quauque malus , 

Qu'aurie pousqu pensa qu'Argus > 

Si fousse tapa de broussaillo 
Per espia Jupiter et va dire à Junoun : 
Mai fouguet dessouta et près coum'un canaillo, 

Din lou tems qu'ero à l'escoutoun. 
Mercuro l'esquichet lou piez à la muraillo 

Et Junoun ( que n'avie besoun ) 
Li fet cent huys oou cueou su la quoue d'un paoun» 

Dei Dieoux , foou respecta la nic&o , 
Per un coou d'bui malin douna per Acteoun , 

Djano lou changet en bicho. 

À la 6n doou repas si moustret Esculapo 

Que pourtavo souto sa cap o 

Uuo s cri h go d'un bouen pan ; 

Lei Dieouvetos en s'esfrayan, 

Li crideronn vieil bouticari 

Pudeut furet de brut armari , 

Que ti mescles de garisoun 

Eme tei pots plen de pouyoun , 

Quantei gens sount ei cementeris 

Per ave reçu lei cristeris 

Qu'ourdounaves seoso resoun ? 
L*a ges d'inguen per la couliquo 
Pu segur que l'ayet , voou mai que l'emetique , 

Croqus maudit qu'as inventa 
Per lei paurei mesquins qu'as toujour tourmenta 
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En visto doou gazan que fas din ta boutiquo , 
Lei Dieoux sount ben las deis ab'us r. • 
Que toun ignourenci pratiquo , 
Pusquoun teis autas n'ave plus 
Que de poulas à nuzo testo ; 

Et qu'un jour , lei mourtaux ti fassoun fouero festo. 

Lei Dieoux anfin las de mangea , 

De ben bueoure et de foulegea , 

Roumperoun plat , cieto , gandolp , 

Fagueroun signi au vieil Eolo 

De destapa lou trau dei vens 

Per pusqu« parti tous ensens. 

Morpheo fasie la caroguo ; 
Su d'un hyroou couca redoun coum'un grapa* 

Estoufavo quauque badau ; 

Degun n'avie plus ges de troigno , 
Lou picheiret avie gava tout immourtau. 

Lei Dieouvos pie nos de magarno 

S'estiravoun , avien la cayno , 
De veire que foulie mai mounta oou plus-bau. 

Lou grand boufet doou Ciel tardavo 
Per pusque gounfla lei nieoulas ; 
Eolo si troubavo las , 
L'ibrougno Sileno racavo 
Su l'estoumac d'Endimioun , 
Quand Diano per soun mignonn 
Entre can et loup , su la bruno 

8 
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Enfustet soun habit de luno ; 
An bru que fet , lei revillet , 
Loti Jour batet leou soun briquet , 
Lei nîeoulas embrassas vengneroun per gronpados 
Agonloupa lei Dieoux dintre sei lansoulado. 
Alors lei immourtaux ( per leis auzi parla ) 
Jureroun que jamai serouu tan regala. 

Ansin fînisset la partido 
Ei pianos ue Sant-Tronc vers Santo-Margarido. 
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NOUTIÇO SUS DAGEVILLE. 

Dàgevtlle (Giaoudou), de Marsillo , ar- 
chitetto et pintre, a cscrit quaouqueis pcços de 
poucsie prouvençalo per si délassa deis fatt- 
guos de seis aoutreis ooucupatiens. Plus mou- 
derne que Gros et Germain , maxiquo pas 
d'un certen mérite , mai seis expressions pour- 
rien souvent estre mies choousidos f et seis 
vers un poou plus coulans. 

L'academio rouyalo d'architteturo de Paris , 
aquello deis arcados de Roumo , lou musco 
de Toulouso , si l'eroun assoucia en qualita de 
membre courrespoundent. 

Coumo intro surtout dins nouestre plan de 
faire counouisse à nouestreis lectours leis oLros 
deis Troubadours qu'an agut la moudestie de 
leis pas publia eleis-meme , aven degut douna 
eici louteis leis vers prouvençaoux d'nquel 
ooutour qu'aven pouscut si proucura , puisque 
leis avie pas fach imprima de soun viven. Aven 
cresu, per aqui, éleva à sa glori un mounuraent 
durable. Ce que a fach de millou es sa traductien 
paraphrasado do ou miserere. 
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EPITRO A MOUSSU FLOURET , 

% »... 
. ' • ' t 

ArouCAT en Parlement , et de dwersos 
: \ Academios , à Toulouso. 

O vous digne et chéri Counfrero , 
Autant eimable que savent, 
Boutigo de mai d'un talent, 
, <jue fes leis vers coumo Voltairb> 
La proso coumo Massilloun, 
Ben que fagues ges de sermoun. 
Que sabes vouestro rhetoriquo 
Coumo la sabie Ciceroun 
Quand candissie sa republiquo. 
Lou dret civil, lou dret canoun, 
Coumo Cujas et Mountvalloun. 
Qu'en fait de noto et de musiquo 
Sias un Orpbëe, un Àmphioun. 
Qu anfin souto vouestro caloto 
Àves tant d'esprit, oou besoun, 
Que de saveuts touto uno coto. 
, Pregui de bouen coiler lou bouen Diou 
Que se vous ramentas de you 
Degues aceuilhir ma maroto, 
Vous impatientes pas, li siou; 
Veissi ma priero et ma noto. 




1 
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Uii mieu ami, grand avouent. 

'Gavouet pas mens , ero de Digno > 

I) uno scienço raro insigno, 

De soun mestie faguet un plat 

Que per eou aguet suito Iiurouso. ' , 

Dedins la villo de Toulouso 

L'a de lettrus mais raajouraux , 

Que fourmoun uno acadfmio 

Es aquelo deis Juechs Jlouraux. ■ i 

Fa ben l'hounour dé sa p a trio; J 

Apres aquelo de Paris 

Es la^lus ancieno de Franço. 

Aqui l'a pas ^es de mitranço, 

L'a que savents et grands esprits. 

£s coumpousado de quaranto 

Tout coumo aquelo de Paris. 

N'en sérias ren? que merevilhol 

Sias ben d'aquelo de Marsilho. 

Sant Lazare vo sant Sernin, 

ïs à dire saut Saturnin. 

Car davant cadun lampi vilLct, 

ït cadun a fach santo nn. 

-Sabes ben qu aqueleis quaranto , 

Foou ben qu'aguoun tant beoou jardin 

Qtt'hottro dounottn uno anrarantbo, 

Uno roso, uno flous de Ks; 

Qu'houro p us nistouno fïouretto 

Coumo panseyo, Tieouletto, 

8 * 
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Vo ben un brou de joous*em in! 
Quauqueis fes uno ginouflado 
Mais toujours d'argent, vo d'or fin. 
Lou tout; solouu la mourraillado 
Qu'aura faek un paure mesquin 9 
Eu irances, en grec, en latiu. 
Soudignois fet dounc un ooubragi 
Dount lou sujet, ero lou tenié ; 
Tant beoou que sus seis eouncurrenU 

Li iet ooutenir lou £iift'ragi 

D'aqueleis quaranto saveuts; 

Ero uno odo, mai que rouiiflavo. 

Lou brave avoucat que m'amavo 

À pas manquou gagna lou près, 

Que prend la plumo tout exprès y %. 

Per mi faire part de sa glori, 

Et m' instruire de sa vittori. 

Et bouto sa lettro oou courrier 

Ter que foussi lou beoou premier 

À legi souu odo charmauto, 

Qu avie rampourta l'amarantho* 

Que joyo pcr you countinent 

Quand receberi un tau présent! 

Eici dounc digne et cber Counfrero % 
Ou ii te aboutisse ma priero; * 
Es qu'eme la mémo bounta 
Qu'aguct per yxm l'ami de Digno 
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Degnes troubar ma plumo digno 

De si prendre la liberta 

De vous faire aujourd'hui l'oouraagi 

D'un ben paure et mesquin ooubragi 

Que vouestro amitié recebra. 

La mémo odo, qu'ai revira 

Doou frances, en nouestre lengagu 

Quu soou se vous agradara? 

Ma supliquo es pas terminado > 

Car ai enraro l'ambitien 

Qu'aquelo odo sie presentado 

Oou museo lenguodoucien ; 

Ai Thounour de n'estre, en partagi, 

De mais ye n'ai l'oubligatien. 

Sabi ben qu'un tant feble ooubragi 

Sera jamais qu'insutfîsent, 

Per remplir dignament l'ooumagi 

Que deoou raoun ben mince talent 

Oou toulousen Areoupagi; 

Mais ce que mi rende countent, 

Es qu'ignori pas qu'un présent 

Tiro souvent mais d'avantagi 

De la man que n'en fa l'ooumagi > 

Que de l'autro man dounte vent, 

Creses qu'es tout? nouvello envegeo 

Dires qu'amLitien mLmanegeo, 

Et que deveni fatiguant, 

Mai* l'appétit veut en, mangeant. 



Àquelo illustro academio, 
Àqueleis lettrus m a jour aux, 
Dignes suponnts deis Juechs flourïuur 
Pegouns et jugis d'oou genio, 
Que segur fougaeroun cou mens 
D'aquelo odo, que dins soun te m s, 
Soun jugeament que cadun vanto 
Troubet digno de l'amarantho. 
Countentarien tnoun ambitien 
Se n'en troubavouh la versien 
Digno de servir d'envelopo, 
De surtout, vo de redinguoto, 
A l'eoubragi qu'a mérita 
D'estre per elleis couronna, 
Per you que plesir et que glori 
Se vesieou mets febles escrits, 
A vouestro priero, accuilhis 
Dins aqueou temple de memori! 
Tant gros gau n'en ressenti ri eon , 
Qu'à cooup segur n'en virericou. 

S'es tems de finir moun ramagi , 
Lou tems que deoou faire ravagi 
Sur tout ce qu'es esta créa, 
Sur' moun couer jamais ren pourra. 
A vouestreis talents rendre ooumagi, 
Vous aima toujours à la ragi, 
Toujours mftun grand plesir sera* 
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Per you que chagrin que dooumagi , 
Et segur vai pas mérita, 
S'envers you de vouestre cousta 
Ténias pas lou même lengagi* 

* . 

LOU TEMS, 

Traductien prouvençalo d'uno Odo , facîio 
per Moussu Corriol , Avoucat à Digno 9 
en Prouvenço , courounado en 1744 a PAca- 
demio deis Juechs Flouraux de Toulouse* 

Existar es périr, es mourir que d? vieoure; 

L'a pertout que néant, que mouert, vo que mourent. 

Tout passo , et tau qu'un la m p difficile à descrieouré 

L'univers tout entier enreguo lou tourrent. 

Lou tems même , lou tems , passara coumo sablo. 

Eh ! qu'es toun sort, ta courso, encar la plus durable, 

napide destructour de l'ourgueil redouta? 

Un instaut escapat deis houros eternellos, 

Enquu leis vents prestount de vélos 

Per reintrar dins Tetemita. 
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L'a dounc per you qu'un pouint d'aqueou coutt 
intervallo, 

Li fieli de mouraents cent et cent fes plus court*. 
Cadun de meis instants cavo l'urnoTatalo 
Oiuite deoou prendre fin la tramo de meis jours. 
Lou destin lou plus beoou deis mourtellos carrieros 
N'es qu'un enchainament de cent fins journalieros 
Empeguat à l'hourrour d'uno radiero fin. 
L'on viou en périssent, per degrés Ton succonmbo, 

Et Ton arribo sur la toumbo 

Senso preveire soun destin. 




ïrrevoucables jours, passa que l'on regretfo, 
Jours que foou espéra, incerten avenir, 
Noun oouftres per tout ben à moun amo inquieto 
Qu'un espoir impuissant , qu'un triste souvenir. 
Lou présent n'es qu'uno ouudo et troumpuso et 
rapido. 

Fessai , beîas , lou flot troou coucbous que mi guido , 
En brisant soun escumo enianto moun trépas. 
L'instant présent soulet es lou tems ounte vivi , 

Et aqueou tems lou sacrifie 

A l'instant ounte existi pas. 
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Vetro per un chevu suspendu sur l'abymo , 
Kisquo de li reintrar oou moument que n'en vent. 
Lou jour que Ta fach naisse immollo la victîmo ; 
Un souffle de sa vido es lou feble garant. 
Et leis fouelos Amours , l'Esperanço hebetado , 
De plesirs , de prou jets, ooucupount ta pensado , 
Eternisount Terrour toujours proumpto à s'ooutrrir? 
Lou reveilh t'apprendra , segur troou tard , pecaire ! 

Qu'oou mounde noun sies vengnt faire , 

Que naisse , badar et mourir. 



Sur un coumun théâtre ; en capricis eelebre , 
Tant couch ous que l'uyan passo lou counquerant , 
Lou trioumphe fini , vent lou coimvoi funèbre ; 
Quanteis lausiers passis , lou héros expirant ! 
Arbitre deis revers dount la terro s'estouno , 
A soun gra lou tems douno et levo la courouno , 
Sa m an presto et repren la marquo au pantaloun. 
Et pourta sur un ceoucle incounstant et moubile , 

Vengeo l'antar et lou pupile 

En deshabillant lou fripoun. 
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Titre , faste , grand ours , eme eou tout dispareisse , 
La vanita n'a pas lou dret d'eternisar. 
À peno eis vus publics fa l'idolo pareisse, 
Que lou marteoou fatau toumbo et ven l'escrasar. 
Salmouneo augeo-ti s'emparât doou tounerro , 
Li peto dins la man , et lou réduits en terro. 
Vent toujours uno nuech , après lou plus beoou jour, 
Périsses cedro altier , moueres feouve mesquino. 
Lou même vent qu'un aubre esquino , 
Coupo lou fruit , sequo la flour. 



Ambitions néant , ourguilhouso pooussiero , 
Presso-ti d'animar et lou maubre et l'aran, 
Au delà doou trépas durbe uno autro carrîero , 
Renaisse autre phénix souto uno hahilo man. 
Lou succès a troumpa lei ioulie que t'inspirount , 
Maugra tei souins, l'aran, lou maubre que respirount, 
Sount lei triste cypre que marquount toun cercueilh; 
Et deja mutilas , en afïrountant l'oouragi , 

Koun m'oouirrount plus dins toun eimagi , 
Que leis briguos de toun ourgueilh. 
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Antiquos mounnmens , proudiglous ooubragïs , 
Dount leis restos mourents pareissount s'exaltar , 
Cercas de nous fourçar à d'éternels ooumagis , 
Leis oumbros de la nuech van vous cabucelar. 
Moures garents troumpurs d'uno immourtello glori. 
Temples que l'homme en van elevo à sa memori , 
Périssable travailhs d'un mourtel artisan* 
Lou bras que senso esgard tabaso l'effigio , 
Que l'Àmour-propre deitio , 
Sur l'autar n'a-t-il pas la m an ? 



Fîero Egrptô , ounte sonnt teis merveilbos divines ? 
Que mouerts esparpilhas, que ttfumbos, que déserts ? 
L'ourgueilh camino plus qu'en turtant seis ruinos. 
La terro quade jour ooutfro un autre univers. 
Destructours , dount lou tems a destruit finqu'au 
cendre , 

Lou fruit que tant d'exploits au mounde an pouscu 
rendre , 

Es un sceptro embriguat toumban de vouestrei mans. 
L'impetuous tourrent si debordo et s'agouto , 

Tallo r on a vis la derouto 

DeisRoumeins, deU Grecs, deis Persan*. 
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Vastes fueehs dount lou Ciel illumine» sois vovfs , 
D'aqueou tems que reglas ressentirai lou pes. 
Un jour trecouleres dévias dins vouestreis rontos , 
Bacan l'hourrour, la mouert et la flamo à la tes. 
V.ôuestreis rayouns changeas en uno tiamo ouscuro, 
Faran plus lume adonne au doou de la uaturo , 
Que deis lamps sonloumlirous d'afron* uyaux divers ; 
Âuiiii passant per hueilh dins la nueeh eternello» 

Vouestre radier cooup de parpelle 

Veira la fin de l'univers. 



Bassttro-ti mourtcl, enigmo que m'atterro, 

Et lie terro et d'esprit assourti nient divin ; 

Lon terri, devourant a Leoou piquar la terro, 

L'esprit Lravo seis cooups*juand la terro prend fin. 

Itîeo, expressien de la resouu sublimo , 

Çuech moutour, etro actif qu'un fliou puissant animo, 

Sa Lcoutal'es cautitn de riimnourtalita. 

Et doou radier instant ia~furour murtriero 

Noun i*a qu'escourrhir la carreiro 

Que lou rende à l'Eteruita. 




\ 
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TRADUCTIEN DOOU MISERERE. 

0 Dieou , souverein creatour , 
Accueillo moun humblo priero -, 
Pren pieta de toun servi tour , 
Seloun la clemenço d'un pero; 
Et seloan touto ta bounta , 
De touto moun iniquita 
Denembrant la fatalo histori , 
De meis fautos , de meis peccatt 4 
Per meis Iagremos es car fats 
Escarfo finquo la memori, 

JVetegeo-mi de may en may , ' 

Lavo-mi , Dieou 3 per excellenço; 

De touteis leis taquos qu'anray, 

Et purgeo-mi de touto oouffenço. 

Car senti moun iniquita , 

Et davan you toujours sera. 

As vis moun crime et meis feblessos , 

K'es que contro tu qu'ay pecca , 

Mai seras beu justiflica 

Diu* ta ley sauto^et teis proumessoi. 

En tan ter Loi , n'ignores pas 
Que doou viei siou na , pecaîre; 
Es dias i'abvme deis peccats 
Que m'anot engendra ma maire I 
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May perce qu'as toujours aima 
La bello et santo Verita , 
As toujours fa lume à moun creire , 
£t m'as toujours manifesta 
Leis grands secrets que la clarta 
De ta Sagesso t'a fa veire. 

9 

De l'hysopo ti serviras 

Per versar sur you l'aiguo santo. 

Moun amo puriffiquaras , 

Et may que neou devendra blanquo. 

Ta santo bouco durbiras , 

Dieou juste , tu mi parlaras 

Dins la joyo de ta Sagesso , 

Et mouu amo en afllictien 

Kecebent counsoulatien , 

N'en tressaillira d'allegresso. 

N'aluques pas , Dieou tout puissant , 
May degno escarfar moun ooulïenso. 
Creo dins you un couer pur , sant , 
Et renouvello mouu esseuso , 
Per aquel esprit d'equita 
Que m'avies uno tes douna 
Et que m'a fa perdre lou vici. 
Dieou bouen , ten-mi toujours d'amen 
Que toun esprit sant , tonn haleo , 
Aluenchoun de you la malici» 
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Que dins ma desoulatien , , 

Toun amour et toun assistanço , 

Siegoua m'a counsoulatien , 

Bloun bouenbur , et moan esperanço» 

Fianfouerço-mi , Dieou tout puissant j 

Per la vertu de l'Esprit-sant , 

Que per tu ma fe si ralume. 

Ti-farai counouisse au micban , 

Et Ici*» impios si rendran 

A la cl art a de toun beou lume, 

Delivro-mt Dieou benfasent , 
Deis actiens doou sang et doou vici f . 
Et ma lenguo eternellament 
Predieara sur ta justici. . * 

Signour , ma bouco durbiras , 
, Et tout countinent m'auviras 
Cantar teis grandours admirablos 5 
Car se n'aguesses ben vougu 
Sacriflicis an ri es agu , 
May ti seran pas agreablos. 

Acpieou que ti deven oouffrir , 
Es un couer Lrula de ta fîauio , 
Soumes , tout plep de rrpentir. 
Konn rejitteras pas uno amo , 
Pourvu ,-n « me countritien • 
Doulour , ûumyiatieii , 

9* 
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Darant tu gémisse , s'abaisse. 

Trato Sion eme bounta , 

Afin que ta santo cita , 

Jérusalem , retourne naisse. 

Dins toun san temple releva t 
Deis extremita* de la terro , 
Adouuc , quade pople vendra 
Adourar lou Dieou doou tounerro. 
Per teis enfants santilHcas , 
Sur teis autars seran pourta* 
Aublatien* et sac rifficis , 
Et tu noun rejitteras pa* , 
Dieou san , tout rempli de bounta* , 
Seis douns. dignes de teis justicis. 



TRADUCTIEN 
Doou Pseaume : Beatus vir qui non abiit. 

BeniiuroUX qun n'a pa escouu 
Lei* counsçous de l'impieta ; 
Qu'a fugi lou oamin doou V1C1, 
Et que s' es jamai asseta 
Sur lou seti de la malici 
Per là prcchar l'inicroita. * 
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ATay de quu toujours la pens&do 
Suive la ley per Diou dictado ; 
Et que brulo doou saut amour 
De la meditar nuech et jour. 

Es coumo l'anbre que verdegeo , 
fiagnat d'uno aiguo que troumegeo 
Prochi soun pcd : et qu'en creissent 
Abrasquo de fruits din soun tems. 

Eis branquos toujours eçtacado, 
Sa fuilbo n'es jamais secado : 
De même ce qu'entreprendra 
De succès sera courouna. 

Mai n'es pas de tallo maniero 
Per leis impios ; s'en foon ben ! 
Elleis sount coumo la pooussiero 
Remoulin ado au gra doou vent. 

Encadenats sonto lou vici , 
Leis atheos , leis maufatans , 
Davant lou Diou de la justici 
Au damier jour pareissiran j 
Per recoumençar soun suplici 
Que durara d'ans et mai d'ans. 



I 
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EPITRO 

A uno Damo qifero anado à la hastido senso 
dire adiou en degim, la veillo à'uno pluegeo 
que duret plusiers jours. 

Despuis que vous si as enanado 

Et que n'avez abandounats 

Touis leis plesirs an desertats 

De nouestro gaillardo assemblado s 

Eh puis ! que nous avez laissa ? 

l T no assonmanto et tristo pluegeo 

Que drspuîs très jours nous ennuegeo 

Coumo caro de trépassa. 

Mai que vo»»s a près , beîlo damo , 

De raubar l'adieou en partent 

Enca se vous manqnavo ren ! 

JS' avez bessai ni fueeh ni damo? 

Se pondian leou vt ire la fin 

D'aqueleis tant sotos groupados, 

Dins tres-sauts, cinq pas, doues gambados, 

De Sant-Loup prendrian Ion camin j 

Couirlrian h vouestro bastido 

Ter veire coumo vous pourtas , 

Saupre se la ra,o Laiaiido 
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Deis loupa j deis reinards , deis raLai , 

V'aurie ges pesqua de galino j 

Ajudarian Mauchuan Saquet 

A faire juga lou tranchet y 

Coupar de rins , emplir la tino, 

Entanterim , s'enirevarian 

S'un pau après que lou tonnerro 

Aguet fach tremoular la terro , 

Leis pichouns lecs en passe géant 

Aurien pensa d'emplir seis biassof 

De caragoou vo de limassos ; 

Et leou-leou leis cousinarian 

Per leis mangear à l'arlatenquo , 

En fricassados de poulet , 

Vo coumo en carriero baussenquo 

Soulidament eme un ailhet. 

Aurias bessai la coumplesenço , 

Se ven pregarian pouliment , 

De nous regalar Louenament , 

D'un pau de barri de Prouven<,o# 

Burri ben plus délie ious , 

Parce que jamay ren li manquo 

Qu'houro es facb per vouestro man Manque, 

Qu'aquelo Bourrido deis Dieous 

Din nouestre tarraire dounado , 

Et qu'un poueto prouvençau 

De Gros successour et rivau , 

Germaia enfin , nous a piatado» 
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Série pas per nautreis tant ma* 
Qu'atrouLessian au remilhagi 
Un bouen techou de bacailhan ; 
Re&tariou pas coamo uno einiagi. 
Eme pebre, holi , ancboyo, ailbett; 
Va vous dieon senso gascounado» 
Vous farieou le ou uno brandado 
Que ve n'en liquarias leis dets. 
May aro , la pluegeo couustanto 
Pareisse pas vouilbe cessar , 
Et veiren leis angis, pissar 
Jusqu'en millo sept cent nonanto. 
Cependant pusquen pas l'anar 
Vous foou dounar signe de vido ; 
Et ma mouilhe , de la partido , 
Mi cargau de vous saluda , 
Mi recoumando de vous dire 
Qu'anara dimiuebe que ven , 
Vingt de settembre que courren j 
Vous ben embrassar, et puis rire, 
Per you compti rire tamben : 
Uno embrassado vous alurnio, 
£tWaquo m'eu. bastarie l'armo s 
Dicou *ie benezit duqu amen. 
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F0UES1E ANCIENNOS 

SENSO NOUMS D'OOUTOURS* 



LA PHILOUSOUPIIIE DE GREGORI , 

S O U X E T. 

Sonto Ion ciel bluret , tant que duro la vido , 
L'home per un plaisir rescoutrdtaot de maux , 
Que s'aujavo , souvent, per quittar la partido, 
Vousf ranquirie lou Styx eme doues subre-sauts. 

Bfai la sageo Resoun que nous tcn per la brido ; 
Voou de nouestre destin, qu'aisguguen Ieis as&auts 
Et que luench d'affrountar la segairis passido , 
Etn'estudi fugen seis cops de daï mourtaux. 

Deven sonlet boutar entre leis philosopbos , 
Aqueou que coumbatten contro le s catastropbos , 
Trobo d'autre mitan que de courre à la mouërt. 

• 

Gregori , qnaud veguet sa mouillie trecoulado ? 
( IV r negar sonn chagrin et restar lou pu touert ) , 
Sautet sus sa bouteyo et longuet escoulado 1 



\ 
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CANSOUN AMOUROUSO. 

Lou beou Tircis si proumenavo 

Soulet un jour; 
Countavo eis boues ce qu'enduravo 

Doou maou d'amour. 
Soun chant disie : gento bargiero 

Qu'adori tant , 
Que t'ai fach per m'estre tant fiero , 

Despuis un an ? 

En que t'ai-ti pouscu desplaire 

Per mi quitta ? 
S' es per ti trooup aima , pecaire ! 

V'ai mérita ; 
Car cresi pas que ren oou mounde 

N'ague jamai 
Un couar qu'en tendresso segounde 

Aqueou que n'ai. 

Tu ti fas uno faousso glory 

De mi fugi , 
Voues pas mettre dins ta memorr 

Ce que t'ai di : 
Que leis flous leis mies espaudidos 

Doou gai printems , 
Quand dins soun tems s ou ut pas cuillidos , 

L'hiver puis ven. 
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Tout (foret* triste dins la rid# 

Quan o'aiman ren ; - ! 
La campagno la mien fiourido , 

Lou plus beou tem , 
La danso oou son de la rausetto 

Et doou tambour; 
Ren nouniacb gaou à la fillette 

Que* seaso amciiii. \ 

Toun te in es plus uni- que gLaço , 

Plus blan que lis j 
Et ta bouquetto rougeo esfaçp 

Tout ce qu'ai vis ; 
Gis de jayet es coumparable 

A teis beouspeons; [ 
Teis bueils que a'oa gis de semblable 

Sount dous aouleous. 



Passes en beonta teis coumpagno , 

De la façonn 
Que leîs baou sapin deis mountagno 

Sount eis bouissomi; 
Mai c per ce qu'es dé ta rudêsso , 

N'ai ren trouva 
Que la gra ndonr de ma tendresso 
Per l'esgala. 
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Moun chin et meis ave p atissoua 

Per teis rigour. * . 
Helas ! leïs paoure s'emmaigrissoun 

De jour en jour. • . 
Jugeo d'aquit deis m a ou doou mestre 

Greboun lou couar; 
Car es fi d cl le et ra voou estre 

Jusqu'à la mouar. 

I 

Roussignoou que cantes sans-tesso , 

Dins moun jardin , 
Vai veire ma bello mestresso 

De bouen matin ; 
Vai , digo-li , dins toun lengagi 

Taut amourous , 
Que siou un bargie doou villagi 

Bén malhurous. 

Digo-li que toujour souspirt ; 

Mai se voou beu, 
Moougras qu'à touto houro n'en plouri 

Serai counten. 
Mespresi tout: boueuhur , ricbesso , 

Scienço, favonr; 
Moun soulet ben es la tendres*» 

De soi* amour* 
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Eme ta vouas tendro et pouîido 

' Et toon doua chant , 
Se ma mestresso es endourmido 
Canto H plan ; 

D'un ton que la tendreiso e*vUlo 

«»''',«. 1*1» • H.*.' • < » 



Senso estre fouar , f , 

- — * • . < j. 

oourille 

il (, ) -if . , . L U*t< » 

Mai bensoun couar. 

■< » » s: i , *«: o. > li " 

' *) * . *i » • . . i , « 
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NOUTIÇO SUS L'ÂBBE N. VÏGNO. 

N. Vigno , èàpélan , éro Wigious Île San 
Françouas de Faoulo , na à-s-Aix , demouret 
long-tem à Roumo , oun te soun^ esprit et seis 
vertus , ooutan que seis talens et seis cou- 
nouissenços , li gagneroun l'amitié d'un gran 
persounagi, lou cardhiaou Brascki, queprenguet 
lou noum de Pie VI en devenen Papo. Tout 
lou tem que reslet. à Roumo demouravo oou 
couven frances deis Minime Délia SS. Trinïtà 
sus lou mount TincTus , ~" pfochi de la villo 
Medici. 

Quan fouguet retournât à-s-Aix , sa patrio , 
per si délassa de seis seriousos ooucupatiens , 
faguet de vers prouvençaous qu'avien ges d'aou- 
treis buts que de faire rire. N'en a leissat un 
bouen mouloun. Darnieraraen se n'es imprima 
à-s-Aix un pichoun recuil aco doou librari 
Pountier. Finiren pas aquesto premicro partido 
senso douna oou public quaouqueis unos de 
seis peços que soun p'ancaro ista imprimados. 

Fouguet victimo de la revoulutien , per s'estre 
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refusât de preste loti sermen counstitutiornel , de 
brigans pagâts per maou faire 5 Tassassineroun 
dins Aix, lou 27 d'oou mes d'aoust 1792- Tallo 
fou guet la fin tragi<pio d'acpiel abbe que meritaYO 
un millou sort. t 

t 

* 

9 

: • 
i 

* 

■ 




CONTE CHOOUSIS 

DE L A B. B E N. VtGK O. 



M 0 U S S TJ 'CRAN D I 
c o y T E i. 

Î.OU célèbre moussu Graudin , 

Pronfessour en philosophie- , 

Un jour, cresi de Saii-Qucntiu , 

Se distinguet dins uno ourgio. 

Lou sonar , fouar tard se retiret 

Appuya su soun bastounet. 

<Juan fougue tr> roc hi la chambretto , 

Patoou } fet la taznbourelleto , 

Youlie mesura l'esealie. 

Janetoun sautet leou doou lie : 
«Ah ! bouen Moussu... vous sias roumpn la testo ï 
m Digas-me un pan , vous serias-ti blessa ? » 
l'autre de sei liçouns rempli, maugra la festo , 
Bespouende , en regoulan : videbitur tnfrU. 

1A LIÇ0UN DE LA TANT©. 

CONTÏ II. 

ÀIJSTES la liçoun <jue fasie 
*Corteno tauto à la siou neço ; 
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Quoique n'offre que cagarie 

Buîeou que goustares la pc<,o. 
« Esconto-me , ma neço Janetoun , 

Proufito ben de ma liçoun : 
£i tu sie.* sagi eh ben ! queque qu'ague tpun paire , 
Queque qu'ague ta sonar* , queque qu'ague ta maire } 

Escouto ben ce que te diou : 

(Queque qu'a gui , tout sera tiou. » 

L O U T H U R I B U L XJ M. 

: ■ ' v ' l 

CONTE I I Ù 



» 



lîjf gros abbe. . . deviou dire bestiasso , 
Plus propre per ponrta la Liasso 
Que per estudia lou latin , 

* ■ 

Se presentet , coumo un mesquin , 
Dru an un evesque de Franço s 
Qu'ourdouuavo eme louesso aUanço. fc « 
L'examen dounc n'ero pas rigouroux \ , éS • 
Mai l'abbe n'cro* ipuar pQoarou*. , u , . , 
Coumo farai , digue t à l'ecclesiastiquo 

Que pareissie lou 'doue tour de la cliquo ; 

» 

— Quan t'iiiterrougearan , gieto leU uueils sus iou, 
Eme un signe que ti fariou 
Couroprendries te que deouries dir« -, 
-Bouto va disi pas per rire. . i 

X'evesque,4ounc li dis : Quid eft thur^bulum ! 



. . CuO. . . 

Lou (îarnngas se grato lou mentouu 
Et regard o soun camarado 

Que de sa man n'en fasie la brandado 9 

Per désigna , talamen , qnalamen , 
De l'encensoir lou m ou v amen. 

Lou tourdre cres qu'es aquit soun affaire > 
Laissan pa pourtan de m au traire > 
Respoundet , n'en sacben pas mai : 
Mounsignour , es la coue de l'ai. 



MESTE ANTONI LOU MANECHAU. 

CONTE IV , SUITO DOOU PRECEDENT. 

Un autre ou ben lou même , acoto fa pa ren 

Pourvu que va raconti ben ; 

Quoique fouguesso home d'egliso 

Fet lei provos de sa bestiso. 

Un evesque l'interrouget , 
Et d'aquesto façonn sa demando fonrmet : 
« Des enfans de Noë dites quel est le père ? » 
Lou matou restet court ; lou prélat , en coulero, 
Lou remandet à Tautro ourdinatien. 

« * 

Aquest , couvert de counfusien, 

Fouguet counsulta soun ouracle. 

Aurie fougu faire un miracle 
Per faire intra , din soun entendamen , 

Un tan difficile argumen. 
Din soun esprit per pourta la lumiero , 
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Lou douctour se servet d'uno coumparesoun 5 

A pau près aaquesto Taçoun 
L j4 U develoupet ^ ^tifi^o : . ^ . , 

41 Qu'es que t'a farra toun chivau ? 

» Meste An^ojyi lou. majiechau. 

» A beu d'enfau , quu n'es lou perb ? 

» Faries fouesso tort à la me ro î 

11 S'hesitaves 6W8 la question. 

• Yai-t-en , me faq conmpaesien. * 

Arribo lou mes lie décembre , 

Car alors en an en septembre. 

ffouestre'feome tourne «b maçwtsra*, 

Se présent et à sou » prélat. 
Et de même faoxmn , même questien tfaurmado , 
« Des enJhniF^die JVèè'. . , n 'Respoueiieo doou Uadau , 

Et peïrikm très mes rum'mado : 

« Meste Anton! lou maneoliau.ii 



r 



LA CÀLIGNE I* I S. ' 

CONTE y, 

*t«i '»•. ) «.. ■ » • • • «t . r . 1 • I — 

.-iJoh<r«WW « çpunf^sayo, 

Sou» counfessour l'interrgugeavo 
S* avise t de li demanda : . • 

— vSias-ti fremo?-— Nauny. — Siasfilîo? — Ah pesquipa. 
— Sias veouso,?r-7iIVpiiii.- ! — L'autre perdet Datieuço, 
Eissoto pa^aro sa sienço. p 
Li naj^p brusquameu : — Et que diable s Las-ti? 
— Caliguelris à vous servi. 



( *iB) 

• . * • h • V 

LOU PASTRE ET LOUj COUNFESSOUR. 

CONTE y I. 

* " ; , • • .» A * 

Au tcm passa din la counfesso ; , 
Si douuavo retrîbutiea ; : u 

Et ben souven en quauquo pesso 
Aquoto dounavo ooucasien. 
Anses aqaesto es pa marrido t i 
Vtk paisan que ses couu fessa , t \ 
D'un m oui ne fouar intéressa* * -, ..5" 
La cbunfessien esten finido , - (J1 - > 
L'absoulutien reyudo , aquest.ero cotinten. : , 

— Pero , vous foou-ti quauquaren ? 

— Ben entendu , quinto demando ! 

Et per quinto resoun lou super iou nie raando 
Eissito per ti counfessa ? 
Foou que nourisse uno coumunauta. 

— EU ben , prendrias-ti pa vouleutie nno lebre ? 

— Adus , ami, surtout l'entour doou bas vertèbre. 

— Et ben farias mai que raoun cbin ; 
Vous proutesti qu'aquest matin 

S' es marfoundu courren sus uuo , 
Aurie puleou monrdu la luno 
Que de pousque li cala un coou de den , 
"V'auscs , boun souar, pourta vous ben. 
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SUS LOU MEME SUJET. 

CONTE VI Ii 

Vu autre paisan , accusât» soun pecca , 

Vouliou rauba , disie , mai v'augeri pa faire. ./j 

— Acoto fa ren à l'affaire , 
Eë tout coumo se v'avias fa , 

* 

Diguet lou counfessour. — Mai pourtan m'en ten- 

gueri j 

Et même grand remord n'agueri. 
+m lou vous disi t ou jour et vous dirai cent fes 9 
Es tout coumo se v'avias près. 

— Va cresi moun r e veran pero > 
Mai vous mettes pas en coulero » 
Àqui fini la counfessien. 

Lou counfessour larguet la santo absoulutien* 

* 

— M 'aves tirade la cadeuo, 
Vous foou-ti qnauquaren aro per vouestro peno ? 
—Un nome coumo tn * . ; 
Deou moose Ion pichot escu. , 
Lou souarte douçamen, et puis li lou fet veirej 

• Si lou tenie pondes va cre ire. '1 h 

—Lou roules- ti ?-»segur. — Va disi qu'uno fes, j 
Es tout coumo si l' arias près. 



( 120 ) 
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t'AI&O BENITO» - 

CONTE VIM. 

# 

Din la capelo ounte ero priou , 
Un capeian creset de faire de soun miou 

Si li fasie dVigo benito. r; . 

« Vouesto capelo es Interdite, , . 
•r . Li diguet un théologien, l j 

Et vous , excoumunicatien • 
N'en aves encouru....é va<jui vouestre pa rtagî ; 

A l'avenir rbogues plus sagi L««tN 

Lou cap élan tout entonna: j* . 

— Coumo moussu se ri ou dauua , 

Si m ou ri ou diu l'iustaut ? cresi que roules riref 
Ma (isto aquo se poou pa di>reJ....« • ./. 

— Ensin va disoun Leis autours , . i • \ 
Donna sérias et per toujours. • • — 

>— Gautra : l'argumen ea valable 
Car que me dirie lou gros diable : 
« Et per quinto resouu ta t' a t robes etoif « i". ! 

— Pex are fa d'aigo benito! i s r l », •»!»" .< !•• t 
« Doou pet au eu ou sonar te me de nioiui $ito; 
Es justamea ce u^ue xue i'a f'ugi. * i ' • f ■ 

♦ • » " > >J*{JO ' »l K' 
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LOU BOUQUET 

PROUVENÇAOU 
VO LEIS TROUBADOURS REVIOUDAS. 

Sec^ouuJo (Paitièo. 



EPITRO 



A M. Raynouard , Secretari de countuni 
de l yî. c cidcmio franceso. 

Au noum deîs Prourençaux.. amis deis Troubadours, 
ftouestreis premiers mignots deis Musos , dei«j 
Amours , 



liai m'arrisqtti , Ravnouard , d'oouffrir un feble 
• • « ooumagi , . 

De pouerge un gran d'encens à l'immoiirtél 

oiibrâgi (i) ' : 

Qu'as fach per enanssar la glori doou pa?s 

Qu'as lonç-tems habita , que dins lou bres t'a rit* 

Voueli m'en aquittar en lenguo de troubaire , 

En prouvençau , qk'à tort nous 1 an boûtta de caire 5 

(1) Aquel ouvragi a per trite :' Cfioi* de* pèêiitt du 
Troubadours» t 

II 
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Mais n'es pas tout perdut, ta plumo l'a des triât ^ 
î)ius de moulouns de mots ; elle l'a espepiounat , 
Per prouvai- cis savent* soun rénôara ^aiglori , 
Et qu'es lou capoulier au temple de memori. 

^S^puridiou destouscàr au men dius âquést jour , 
Lcu nouîit tlageoulet de quauque troubadour , 
Qu'a sachut encautar uouestro bello couutrado , 
< cumo te tourariou uuo pou Info aubado !/.... 
Vaiïtariou toun esprit, toun gaubi , teis talens , 
Ei touteis r teis escrits que fan r badar leis gens. 

Ah ! ma Muso , Raytiouard , segur sarie pas goyo , 
Eis Musos de Paris disputante 1 la joyo , 
S'anarie mai quillar au caire d'Apoulloun ; 
Leis iiaiUuroùsos , d'ello appreudrîen la licoua : 
Li ciirie qu'autreifes seis souares de Prouvenço 
Que travayoun leis bords de Carami (%.) et Durenço* 
Caspitelo ! au sachut puïeou Pus d'ilelicoun, 
Et touteis leis drayoous d'aqueou sacrât yalloun , 
lien avant, ben avant que foussoun espelidos. 
Et sus lou grand Coule t (a) foussoun esudo ausidos. 

rQui 9 ,U bello premiero au brave . chi va lier, - { 
Notiestro Muso a pourgeut lou nerto et ldu Jaurier; 
A canta dijnamejat l'hounour et lou çouragi ^ 
Eu mesurp, eu cadanço, et troubalou ramagi . 

» 

pâtrio de M. Raynouard. 
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Que de m puis a vougut s'en servir Apoulîoun , 
LeisGrâcis, et Venus,. et soun non Cupidoua ; 
Es ello qu'ensignet à l'illustro Italio, . . 
A l'Espagno pereou , Ieis vers et l'harmounio; 
Petrarquo a prouOta surtout de seis Uçonus, , . v 

A n ouest reis Troubadours rauLa proun ratailhouns , , 

i *s*i . . il , i.îu £. » . «; r / 

Et n'es pas lou soulet ; fouesso an segui sa pisto, 



>ins nouestreis devanciers, sounvenguts. faire uuiato. 

Finquo lou Franc iot fouguet pas dalitat , , 

. jfi»OC..^iî ; T; ...: °t« * r«j flovi ....tl.i^' a 

Din* noues treis soi saher a tamben proun pesear. 
Ah ! nouestro lenguo . adounc Àedïus chasuuo cjuu-, 
. . trado j _ #f 

Au fin round de l'Europ* ero tapt renoumalo , 
Que cadun apprenie'nouestre prouvencales ,. . . 
Per légir et cantar suis gais madri galets; 
Leis reis , lels emperours . l'apurenien à Tescolo • 
Parlavonn prouvençau bessai mies qu'à Brienolo. ^ 
Et dius aqueoUrjarsoun au* ero adounc tout à ûots , mm 
Frédéric Ty cantet tant ben que moussu .Gros ; , ^ 
Et plet-à-Diou, qu'enca nouestro Muso, grand' maire, 
Pourtesso lou rampau que li an rauba , pecaire !..... 

Ben mies que lou France*' saubrie se faire aiibir , 

os. t .*:. \ \.* a * a î : . , . ; , 

Petrarquo la noumet la lenguq doou plesir. (i) , . T 

Et dins seis pichots mots, n'es-ti pas poulidetto ? 
fclio a seis agnelouns et sa pastoureletto , 
Lou capelet flouccat d'hieli ou de roumaniou > 

(i) La lingua ici piaccre. 



* 



Digitized by Google 



Et de fabgouletto ou de glaujoou d'abrion i 
Puis, de galapachoun parti lou calégiiairc , ^ ^ ' 
L'espiucho, tourdouregeo ets'afflàto à soun cairtV 
Coumenço à li charrar d'escabouet *, ; 'à'agneliL^. 
Puis vague leis poutouns 5 leou h conter flouretto.... 
Mais , leissen leis touis dous auui so u to l' oumbretto. 
Quand piey voou > cadenoun , bramar, se querêlar t 
tfouestro lenguo es pas bretto , et vous fa tremoular. 
EUo agauto , derrabo et boutto en mi Ho peçoY 
Boutta. •••• Soou pas cantàr Ten que sus ta mémo esso \ 
Autant soou flategear , s'aquoto et de besoun , * 
Autant puis quand Ion foou s'anisso , es un demoW; ' 
De viagi , conmo dien , bramo cbumo uno esglari , 
Chiquo et debuilbo ben s'aco li es necessarî ; 
A de mots , d'expressîens , que lou l Vànces n'a pas , 
Lon grec et lou latin li an légua sels appas.. 
Venès sus nouestro plaço ansir leis repetleros 9 ' 
Escoutas lou sagan de nouestréis peissouniero», 
Vc , dins seis bargearies , bessâi que Ciceroun 
Ou lou grand Demoustheno aurien près la liçoun. 
Et qu'es lou franciot , vo, veguenà soun cairt } 
Un galant espautit , un fi G , qu'un c h araire ; 
Et ren qu'un soulet mot de nouestre prouvençau 
Li n'en fa susar des per dire soun egau : 
Es uno lenguo guso et fa sa pinparado , ' 
Vous fa cent virovoous per dire uno pensa do , 
Lou foou escrioure ansin , lou prouuounçar en siet; 
Mudo sou veut d'habit , de jouine devent viei ; 
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Es mise Pesquipas , tremouelo de mau dire, 
Fa que tastounegear , cregne de faire rire ; 
Bretounegeo , poou pas espliquar ce que voou , 
Ou bèn se v'espelis es pas coumo lou fodu. 

Jamai lou prouvençau es dius aquelo peuo , 
D'uu fourniguie de mots vous a la gorgeo pleno , 
Soua parouli se touesse , à tout poou se prestar ; . 
Vous esctipe leis mots senso tant s'escurar ; 
Se de mots pau courons quauquo fes éscoùbillo , 
L'ooubrier n'en a pas poou de ges d'academio. 

Mais , m'estegui per ren , es Paris que fa brut , 
Lou paure prouvençau foou que se crompe un chut. 
Per ma fisto 1 es daumagi , et aro que li faire î 
Leis iïlhos, leis pitoues an estoufla la maire : 
La lenguo qu'an parla, René , Blacas , Raymound, 
S'en truffa et n'en voou pluslou mendre marchaudounj 
^X'artisanotto a poou de gastar sa bouquetto, 
Cres qu'en parlant frances sera plus poulidetto, 
Prefero d'estroupiar lou jargoun de Paris, 
Que parlar eme gràci aqueou de soun pais ; 
N'en rougis , n'en voou plus , laisso à la pastouretto, 
La lenguo qu'an parla Petrarquo et sa Lauretto. 
Se quauque Troubadour deis Champs-Eiyseens , 
Retournavo eiçamoun , aro dins aquest temps, 
L'augearie pas cantar sus sa tendro musetto , 
Et faire à labeouta la ruendro cansouuetto^ 
Car, dins leis cours d'amour parlavoun pas francts, 
Leis Amours couneissien que lou prouvent, aies. 

M * 
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Aro doou franciot cadun fa sonn lengagi , 
Se parlo prouvene.au tout beon just an villagî. 
Tout s'escarftb , s'ooubHdo et tout passo eici-bas, 
Mais taproso et teis vers, Raynouard, passaran pas. 

D. 
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LOU RENOUVELLAMENT DOOU MOUflDE 

* 

, PER DEUCAHOUN, 

» * 

Loumounde un temp, (sabî pas s' es changeât,) 
Ero tant courroumput, l'home tant degaiihat 
Qu'aimas dicb que toute la terro 
Ero, coumo diam 5 un in fer, 
Cadun ravo lou mau, camino de traver, 
Àrie beou lou diou Jupiter 
Faire petar quauquo f "es sonn tonnnerro 
Per espoourîr lou monndédisaver 
Aqoo n*ero que poudro en l'air: 
Se truftavoun de sa eonlero, 
Ton teis seguien soun raarit trin , 
Et même li cantavoun pouilhos 
Quand l'oousien petegear ansin. 
Hai , fouirc !.... dit lou grand Jupin, 
Creires toujours que siou que lou diou deis granouilhos ? 
Veirem aquo , m'aies prottn fa mountar lou lum. 
Un beou matin disen garo en degun , 
Doou Ciel larguet et restanco et resclavo , 
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L'aiguo toumbet à broc, homes et tout? cavo 

Fouguet negat et prenguet fin. 
Tout fouguet qu'uno mar , sas lou roure et lou pin 9 
Se vegueroun uedats lou tonn et la sardino > 
Cadun faguet alors uno ben laido miuo ; 

Mais nu vieilli poueto latin , 
Kous a mies dich aquo que noun lou pourri ou faire» 
Quand Jupiter , qu'es dins leu fouud bouen paire r 
Yeguet que tout ero negat , 
Se sentet lou couer treboulat j 
Et se dich que r est et pas gaire , 
De vouilher mai tout adoubar. 
Adonne, allucan de tout caire 
Per reire se quanqu'un s'ero pas assonstar , 

Entreveguet sus un roucas, pecaire ! 
Dous paures malhuroux tremoulant coumo un jouuc , 
Lou sagi Deucalioun , 
Et Pyrrha , sa bello coumpagno. . 
Avîen quittar tout ois dous la campagao 

Vesen venir lou marit temp , 
S'eroun qnilfiats au daut d'uno mountago© 

Et oante nqui risqneroun ren. 
Se dich qu'un diou l'ingcgner la magagno , 
Leis assistet.... Car de l'home autrament 
la grano se pardie , disoun , certcnament* 
Venez eici , li dit lou mestre doou tounnerrn ? 
Approuciias vous, nagues plus jjoou, 
Aquo es iinit; et d'un an ploou. 



Voueli que repuples la terro 

Encaro hui s'aquo se poou. 

Vias que l'aigu o s' es escoulado , 

Bouta , n'aures pas grand trabailh. ■ 

- 

Eisso va vous semblar siou segur un pantailh. 
Proumena vous dins la countrado, 
Touteis leis peiros que veires , 
N'eu fares uno rebailbado , 
Darrie vautres leis gittares ; 
La cavo es pas ben mareisado , 
Et veires ce qu'arribara. 
Et Deucalioun et sa fremo Pyrrha , 
Rebailhoun leis cailhaus que pertout att.ro uIj avoua 

Et'per darrie , patatau , leis gittavoun. 
Touteis leis coudoulets doou bouen Deucalioun 

Devenien leou de grand garçoun , 
Àqueleis de Pyrrha se fa&ien de filhettos , 
Touteis fourmados, poulidettos : 
Leouj leou , mariagi ero la.. . . • 
Mais , nous dicb la vieilho crouniquo , 
Cadun de nautres a tira 
De la peiro qne nous iabriquo 
Lou couer , l'esprit , et cetera. . . 
Anstn , de la peiro d'Egitto , 
Que resisto au fuech vioulent , 
A'eisse , nous dich , l'indiffèrent 
Et de la peiro calamito y 
Que s'agaiito ta m Un contro kis vieilli farronts 
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Venoun toute is leis proueurous , 
Fouraissurs, percepteurs, que soun jamais sadouts 
De faire jugar l'arpo et tenoun beà fàrino» 

De l'infernalo soun four mats 
Liberaus, assassins, et tous leis scélérats. 

D aquelo que dien calubnna 
Que se poouoi lissar,ni far devenir flno, 
JVeissoim tous leis gournaùs et leis esprits L 

La peiro a clocho que dindino? 

Coumo quand piquas susTaran 
Fa nouestreis avoucats que vivoua eu charran. 

Mais de la peiro lummouso , 
Yenoun tous leis savens, genio clar et beou 



• .4 



t 



Que lnsorra coumo lou souTeou, 1 
Ànfin deis grands esprits touto la raço Lurouso 
Doou mouude la elon et 1 hounour. 



La peiro otlairo , (àco es de creire x J 
Qu es lisso, esquilho coumo un yeire, 



• $ 



Fcroio fa prndo et tous leis gens de cour. 
Doou petrard soun rénguts la raço deis noncttos. ^ 
La peiro à/or engeridro Tels coquetTosjT *" 
Et d'aquelo que fat lou e-i/ 
Souertoun leis testos senso esprit, 
Doou marbre es fabriqua lou eouer dur , insensible. 

( Tout ce que dis! es ben, visible ) 

De la peiro de caud que viam bouilhir tant leou , 
Dfeissouu tous leis euquiets et leis cauds doom 
cerveou, 



i 
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La peiro pounço a fa l'engeanço , 
Deis lèvent ik, et deis pedans. 
La peiro à Je ou fa la vengea nço , 
Leis j envejoud et leis mechans. 
Haie la peiro embaumado a fa leis gens aimables , 
Leis tetos-doux , leis agréables. 

» * » » * fa » | 

La peiro qu'au moulin nous embrigo lou gran , 
Et qu'es plus duro qu'uno roquo , 

..... j* ; f t - » 

Engendro despoto et tvran ; r ^ » 
Leis Bonaparte , Attila, Gèngis-Ran. . 
Neissoun de la peiro de toquo t 

Leis vrais amis tant requis en tout luech; 

» • 

Et d'aquelo dicho escumouso . 

* f • >f"> , . -m» * 

Que boumbounegeo dins lou fuecb , 
N'en souerte l'espouscaire et la fremo jalouso. 
Mais d'aqueleis diamans tant precious et tant béons, 
Que lou jour et la nuecb belugoun de tout caire , 
Se formo lou sincère et parfet calegnaire ; ^ , 
Coumo leis nobles couërs, vertuous , et fideous, 
A Diou ; coumo à soun Rei,..mats s'en trobo ben £aire 

1). . 



•V rLEIS CHINS VESTITS/ 

• -, * • • ' ' * 

Uflf jour passet dins un villagi 
Un pichot carosso cargat .- 3 

De cbias de touto tjualitat , 
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Et jamais s'ero vis tm plus drôle equipagi , 

IVi cargarneiit plus re/eilhat. 

Cadua avie soun habïllagi , 

Et coumo gens ero nuirai I fia t. 
Et quand lou caroussoun enreguet la carriero , 

■ 

Chin et chino'bouttet lou nas à la pourtiero 
Per regardar d'eici, d'eila , 
Et tout coumo un vouyageour fa 
Quand traverso en camin uno villo estrangiero. 
Leis fremos , leis en fans souertoun de seis houstaua 

Per yeire aquesto diligenci , 
Tous leis chine doou pays gardavoun lou silenci 3 
Leis prenienper de gens et noun per seis egaus ; 
Lou carobso s'arresto aqui sus la placetto , i 
Adonne leis chichets fan qu'un saut , 
S'espaussoun , fan aqui coumo un pau de teletto , 

Et piey au son d'uno musettô , 
Doou mestre que leis meno au plus pichot signan y 
(Et disoun qu'ero un pau brutau , ) • j 
Viroun , fan de saluts , piey la toumbareletto , 
Qailbats sua seis dous peds pareissoun jamais las ; 
Àquestou lou dirias uno dameiselëtto , 
À !on beou casaquin et pouerto uno couiffetto 
Que li feu finquo sus lou nas ; 
L'autre a lou cap' ou sus l'ooureilho , 
Eme l'habit broudat ! et semblo un vieilh baroua. 
Àquest a lou casquet enfouçat sus la ceilho , 

El 1 uniforme de drugouu, . • i " » 
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Et lou prendrias per uu vieilli invalida > 
Doon temp doou siegi de Mahoun j » 

Anfin cadun fasie coumo fuou sa partido , 

Oa per mies dire , sa li ( oiui ; , t : \ • 
Sautouu , dansoun , virpua en round f , 
Semblavo un ballet de Lapoun. . - t 
Touteis leis cbins et cbinos doou TÏlIagi , 
Eroun candits , semblavoun louet , 
De veire aquestou roumavagi. . , 

Mais ce que trahisset nouestre bel equipagi, 

Fouguet dois dansaires la couçt ; : .. . , 
Que sourtie de soun embraillagi., . . i î 

* 

Lou nas pouncbut tamben à la fin pareisset t 
Piey leis ooureilho* se vegueroun. î 
-Un deis dansaires après japet, 
Âquest pereou se derrenget 
Per agantar un oues que d'enfans li gitteroun ; 
(Car eroun toujours lests de faire un coou de deut 
Quand attroubavoun quauqno ren -, ) 
Leis cans doou pays leis senteronn , i . 
Ounte sabes que se sentoun leis chins , 
Quand si fan festo ou la ben arribado , 
Cadun alors recounei seis vesins ; 
La danso fouguet derrengeado .-, 
Japown;, se, .nescloun , fan bousini , . 
Et se dounerouu la piguado ,« f ' * 
Eu se truflfau d'a.quelo n ta^carado. liun i 
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L'habit fa pas lou m ou in e aco se dich ansin ; 
Tau* que per seis courdouns et seis beous equipagis, 

Nous semblouu de grands persounagis , 
Quand leis luquas de prochî.... au travers de l'habit , 
La pauro humanitat pounchegeo de tout caire > 

Et per soun dire , et per soun faire , i 
Couneissem leou sa peou et soun esprit. 
Despiey long-temp aussi lou prouverbi la dit : 

« La mounino es toujours mounino , 

» Ben que vestido d'est ami no. » (i) 

D. 

LOU GAGET, LA SERO ET L'AGASSO , 

FABLO. 

Qu il il ado sus un pin une agasso veguet 
Un jour un fouert poulit gagct 
Intrar dins lou nîs d'uno sero , 

Lou mari l'y ero pas , et finquo vers lou scro 
Revenie pas dins soun houstau , 
Et dins lou temps qu'es à l'espero 
D'un verme ou de quauque agagnau , 

Sa fremo , qu'amo tant d'ua amour pas coumuno , 

(i) Aquesto fablo et aqueleis que suivoun fan par- 
tit! o d'un fablie prouvençaou que duou estre imprima 
quoouque jour» 

12 
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Vous li fasie de blad de luao. 
. Femellos ! ben souveut vous coumpourtas fouert mau, 

Et boutas lou trouble en meinagi ; 

Mais sus aco parlem pas davantagi , 
L'y aurie certo ! de que faire un troou long sarmoun ; 
Leissem aqueou sujet à quauque Massilloun. 
Revenguem à Margot , qu'avem dich qu'espenchavo f 
Et vesie d'amouudau tout ce que se passavo i 

Entre nouestreis dous amourous. 
Eleis en se quittan vegueroun nouestro agasso , 

Et sft rien parduts touteis dous , 

Car couneissien nouestro bagasso. 
Lou gaget , 
S'envoulet. 

L'home souvent pau s'embarasso 

De tout ce que poou arnbar. 

Mais la sero la va troubar , 

Helas ! li dich , boueno coumaire , 

Agues de iou pietat , pecaire !. . . . 
Garda me lou secret , ve, lou fariou per vous ; 

Et me boutti à vouestreis ginous. 
D'abord que l'y a dcgun lou gaget es alcrto , 
Ven toujours m'eurabàar,mais votulrias pas ma perto, 
Jugeas , s'escoutarlou jamais un tau rarot ? • 

À!i ! m'estimi uu pau mai , certo ! . . . • 
Sigucs trauquillo , auas , li reipounde Margot , 

Ma lenguo es pas tant disaverto , 

Caduu poou l'aire ce que voou... 



Digitized by Googl 



( i55 ) 

« Oui y fisa-vous li , toumbares pas an soou. » 

0 

A peiio noues tro sero avau s' es envonlado 

Que chasque coumaire lou soou , 

Et que la cavo es troumpetado -, 
Car s abc m que Margot a la lenguo a m oui a do 

Ben mies que degun doou païs. 
Ah ! se sablas, ma boueno ce qu'ai vis !... 
Repetavo pertout : . . • « Eici s'en fa de lourdo , 
» Et se passo ben mai de cavo en certen nis , 

» Que certo ! dins uno congourdo. » 
Fisa-vous à la prudo et que va leis huilhs bas ^ 
Mais qu'aurie dich aquo de la bello seretto ? 

Que fa tant sa bravo fremetto 

Et semblo que li toquo pas. 
Panre seroun ! vai sarquar la pittanço , 

Dins Ion temp que vas trabailhar, . 

Dins toun houstan ta fremo danso l 
Mais boutto , te farem couneisse sa travanço. 
Et dien que manque pas de li tout debuiihar. 
Ah ! vouilher empacbar fremo de babilhar. 
Es vonilber arrestar lou vent et leis nuagis ; 
Et piey a dich fouert ben un de nouestreis vieilbs 
sagis : 

« Ausir , veire et se taisa , 
* Mal aisa. » 
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LOU CHIVAU QUE VOOU PLUS POURTAR 

LA SELLO , 

T A B L O. 

Tout Îou jour > tin chivau de fen s'assadoulavo 
A la gruppi d'un bouen seigaour. 
Lou domestiquo l'estriavo : 
L'encivadavo et rabueouravo 
Senso manqtiar , très fes doou jour. 
» Ero de tout lou mounde et la joyo et l'amour. 
Quand Coco pareissie cadun lou âattegeavo , 
Lou caressavo de la m an , 
Avie souvent de troues de pan 5 
Lcis pichots de Thoustau li flonccavoun la te<to 
Eme quauque poulit riban : 
Per eou semblavo toujours fes to *, 
Fasîe pas un ben gros trabailh , 
Avie pas Ion troument de carregear lou fai , 
Ero lou dever doou paure ai. 
Eou soularaent destinât per la sello , 
Ànavo proumenar moussu , madameisello , 
Que pesavoun pas mieeh quintau ; 
Et de U bastido à Ihoustau 
Ero sa plus grosso journado. 
Encaro la pittanço ero adounc redoublado , 
Et vite en arriban lou curbien s' avie caud , 
A seis ordres toujours avie lou manecbaud, 
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An 'In en cent courno en ounge , 
Ero hurous conmo un canounge. 
Àvie miilo t'es mai de bouenhur que de mau. 

Mais creirias-ti .qu'aqueou ben estre - t 
À la fin l enfetet ? Que maudisset soun sort i... 
Fs que siou fach 3 diguet , per mastegnar un mord ? 
Et d'atiar proumenar sus l'esqnino moun mestre ?. . • 

Per Jupiter ! ai proun fa lou cbivau. 
Voueli uu pau me paupar , n estre pas tant nîgaud. 
Soun partit près, quand vis approuebar deou la sellç, 

Laoço et reguigno deis plus bello , 
Voou plus ni mai embonecar lou brideou a 

Mouerde quicon s'approcho deou. 

Leis flattaries et leis caressos , . 
Fan plus ren, counei plus ni mestres , ni mestressos. 
Per pas mai se fachar soun mestre viau aco , 

Mando à la (iero soun Coco* 
Un earbounier lou crompo , adiou la proumenado , 

Lou race , lou fen à brassado , . . t 

Et la sello et lou beou bridoun. 
Eou li boutto lou bas , et touto la journado , 
Carregeo un pau pertont de saquos de carboun» 

A ben mai de coou de bastoun 

Que de picoutin de civado* 
Àdounc ven lou regret , leis plotis , lou despîesir \ 

De plus pourtar moussu , raadameisello ; 
Penso au beou temp passât , et fa plus que gémir \ 

Vis lou prouverbi s'accoumplîr , 
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« Qu'a qu noim voou poartar la selîo , 
y Diou maudo bast per lou punir. • 

Passo deis animaus que fagoun de bestiso , 
Et deis bcstis pourtant la sello et loa bridoun ; 
Mais un pople qu'a vit- de s eu et de resoun , 
L'y a pas long temp faguet même soutiso ; 
Un rei bouen et parfet, et Ion milhour deis reis , 

Et qu'ero men prince que paire , 
flous gouvernavo tous per de tant douceis leis , 

Coumo jamais se n'es vis faire. 

Cadun ero hurotis et countent -, 

En trabailhant avie d'argent : 

La douço pax pertout regnavo , 
Et la sello qu'aviam ben gaire nous maccavo , 
Mais un jour lou demoun venen tous nous tentar , 

Refuse ri am de la pourtar ; 
t < Se souvenen enca de la misero , 

De la f ami no , de la guerro , 

Que vengueroun nous troumentar. 
Res de plus malburoux dessus aquesto terro , 
Car fougueriam vendu ts , nouu pas au carbounier , 

Mais ben à l'infer tout entier , 
Que nous trattet dins touto sa coulero. 
Lou bast (grand Diou ! que bast ! ) fouguet nouestre 
degut , 

Et ben qu'à la resoun siguem mai rerengut , 

Leis couerdos et la peou doou bast eroun tant duros , 
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Et fougueriam tant ben bilhats, 
Que troou long tenip cnca n'aurem leis maccadlurog, 
Et cresi que sa rem jamais ben debastats. 

D. 



LA LIGNOTTO ET SA MAIRE, 

FABLO, 

A Moussu Jauffret , Bibliouthecari de 

Marsilho. 

En beou frances fas parlar lou bestiari i 
Lou lien, lou loup, l'agneou, lou reynard, l'oousscloun, 

Lou cli in , lou buou , finquo lou garri , 
Parloun dins toun ooubragi autant ben que Buiïbun, 
Mais iou leis foou cliarrar dins lou simple jargo<m 

Que se parlo dins la Prouvenço , 
Sus leis bords de FUveouno ou de nouestro Durenço, 
Leis tious passoun pertout , van encantar Paris , 
Mais leis m ions souertonn pas , pecaire !... dooupay* 
Et n'y a ben proun aquit per ma pichoto glori. 
Senti que siou pas fach ( et siou tout counsoulat , 

Aco m'a pas destressounat ) 
Per anar trelusir au temple de memori ; 
Lou camin es marrit per mountar jusqu'amoun , 
Et ben pire qu'aqueou , cresi , doou 6ant pieloun 
Car souven si l'y fa mai que d'un oonratori..... 
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Mais tu, lou beou roignot deis Musos , d'Apoulloun , 
L'y vas de ped cauquet , l'y as deja toua cantoun s 
Kt senso jalousie te rendi moun ooumagi. 
Hurousamen slou pas attaquât d'aqueou mau 

Que fa crebar coumo un grapaud 
Certens autours , quand vien courounar un ooubragi 

D'aqueou poulit et verd i'uilhagi 
Que se curbet Daphne , quaud fugie l'abourdagî 
D'Apoulloun , que fouguet plus sot , dien , qu'un 
gournaud , 

Quand tenguet dins seis bras d'un lausier lou 
cambagi ; 

Au lue d'un mourroun senso egau. 
La jalousie m'a jamai fa malau ; 

Quand entendi un poulit pi ont agi , 
Siegue lou roussignoou frances ou prouvençau , 
S'a lou gausier ben fin , et que siegue pas rauq , 

Piqui deis mans à soun ramagi , 

Et lou cantaire me fa gaud. 
Mais per estre entendu d'un cadun proun ou pau , 
Adreissas-vous au couer , et , se l'amo es toucado , 

Entendra toujours vouestro aubado. 



Un Roussignoou se marldet 
Em'uno rharmanto lignotto ; 
Touto escarabiado , et poulido , et farrotto , 
Et que proun temp eou calegnet. 
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Àh ! que tendro roiilado , et lou poulit ramagi 
Que li tenie novi roussiguoulet 

Leis premiers jours de soun mari agi ! 
Àurias dieh que tout Tan ero lou mes de mai ; 
Mimi , mimi, toujours , iou... iou... iou... t'amarai 

Li repetavo eu soun lengagi ; 
£t doou vespre au matin , louvaloun , lou bousc^i 
' Fietentissien de seis souspirs , 
De seis amours , de seis plesirs ; 
N'avie plus ges d'autreis désirs 
Que de ben regalar sa pichotto fremetto , 
Et ges d'autro à seis huils ero plus poulidetto. 
£ou la cantavo à tout vcnen , 
Battie de Valo en Yç»en% ' 
La bequetavo % 
La mousselavo . 
Piey s'esquierlavo , 
Et fasie de soun nis soun soulet passo-temp. 
Mais aco duret pas , la jouino maridado 
Vis amoussar lou fuech d'aquelo bello ardeur. 
Lou roussignoou canto plus soun amour , 
Volo luench d'ello dins lou jour , 
Et piey se dich qu'à la nuechado 
Ânavo ben souven jugar la serenado 

Dcssouto un fouert poulit rousier, 
Ounte jouino bouscarlo ero aquit ajouccado. 
Aquo se sachet leou per tout dius lou quartier; 
De la liguotto uno coumaire 
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Gcs de paticnço , dieu , n'aguet , 
Que nouii l'y nguessc un jour counta touto l'affaire , 
* Groussissen même lou paquet» 

Vite la lignotto , pecaire ! 
, En plouran va troubar sa maire, 

Et conto ce qu'es arribat. 
4 Helas ! diguet , ouate a passât 

Lou premier temp de moun mariagi ? 
La paie et lou bouenhur eroun dins lou meinagi , 
Ànsin que leis plesirs et leis tendres amours ; 

Se me leisso dins moun jouine agi 

Que sara do une dins meis vieihs jours ?. . • 
Sa maire coumo pau la plagne , la counsouelo , 
Ma filho , lt diguet, fau pas faire la fouelo , 
Lon bouen sen , la patienço , aro soun de sesona , 

Eseoutes pas ges d'oousselonn , 

Occupo-te de toun meinagi, 

Et fai revenir lon voulagi 
Per teis vertus , toun couer , teis chants plens de 
douçours s 

Jfonn per teis plants et per teis plours. 
Te vaî dich, m'en souven, lou jour de toun mariagi : 
«Pan deis noue ç os , ma filho, ah! duro pas toujours.* 

D. 



» 
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LOU CHItf DE L'HOUSPICI DOOU GRAND 

SANT - BARNARD , 

FAIT HISTOURIQUE. 

CADUN counei , tout au men de renoum , 
D'aqueou grand Saut-Baruard la couelo tant quilhado; 
A qui veses toujours ia negeo à gros mouloun, 
Pertout pendouelo glaceiroun, 

■ 

L'hiver, lou geou , et la ueblo glaçado , 

Soun aquit toujours de sesoun , 
Jamais lou roussignoou de sa doiu;o roulado , 

L'y fa rcsclantir Ion vallouu. 
Ploro pounchegeo gaire eu aquelo countrado , 
Leis Plesirs et leis Jucchs , leis Graeis , Cnpidoun , 
En la vesen de luencb tremoucloun coumo un jounc 5 

La fugeoun coumo lou Demoun 

Fuge , disoun , l'aiguo segnado. 
Es aqui cepeudant qu'a basti soun séjour 
La Caritat , doou Ciel la filho tant ainaado , 
Eme la Religien l'y veiliio nuccb et jour. 
D'armitos , fouert pietous qu'animo un sant amour. 
Dins un couvent hastit sus aquelo mouutagno , 
j Tout en vesen d'amoun uno bello campagno ) 
Bravouu lou frech , la negeo et touteis seis bourrours; 
D'aquit tenoun damen leis panreis vouyageours , 
Et per leis secourir fan jamais de loungagao ; 



\ 
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L'y preparoun de fuech , uq liech , un bonen repas , 
Et se vien que quauqu' un aguet fach un faux pas , 
Qu'enfounçat dins la neou , per sourtir arpatege , 
Per courre à soun ajudo , ah î l'y a degnn de rege f 
Nï per lou carregear , d'abord qu'es des tapât. 

0 Caritat ! 6 bello Caritat!... 
Quand pouedoun pas anar au found d'un precîpici, 
An de gros cbins dreissats an aquel exercici , 
Que partoun, van sarquar lou paure borne acclapat : 
Japoun per avertir qu'anfin es attroubat. 

Adounc un d'aqueieis bouen paire , 
Àjudat de soun can , ta tout ce que poou faire , 
Per sauvar , se se poou, lou paure l'on rentier , 
Qu'a jamais vis , et fa coumo s'ero soun fraire ; 
Et per aco souvent eou se boutto en dangier. 
Iou quasi jugariou que lou philousoupkisme , 

Soun fraire lou jacoubinisnie , 

Faran jamais pareil mestier ! . . . 

( Nouta que tout aco rende pas un denier ) 

L'y a que la Reiigien quaguet tant d'héroïsme !... 
Mais , tout eisso , n'es qu'un simple début , 

Qu'ero cependant necessari; 

Aro venguem à nouestre but. 
Voou rappourtar un fet ben extraourdinari , 
Qu'un d'aqueieis gros cbins faguet per un enfant i 
Se lou vias de mouu builh l'attroubares touccaul. 

Uno pauro familho en hiver traversavo , 
D'aqueou grand Sant-Barnard , lou triste et gros 
coutau ; 
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La negeo la surprend , car à gros flots toumbaro J 
Trouban p]us de drayoou , resquilhoun dins un trau. 
Soun touteis acclapats, . • mais un enfant , pce a ire ! 

En toumban deis bras de sa maire , 
Sabi pas ben coumo aco se fa guet , 

( Es verai que pesavo gaire, ) 
Dien que sus un rouccas un abrouas l'arrestet. 
Un deis cans doou couvent que per aquit roudavo , 
Trobo nouestre enlantoun sus la negeo couquat : 
D'abord s'afuato d'eon , lou sentie , lou lipavo , 

Et. lou pichot pau-à-pau rassurât, 
De sa menotto atou , lou gros cbin flattegeavo ; 
Mais ero pas lou tout , lou chin lou voou pourtar. 
"À soun eut our viravo, reviravo , 

Sabie pas coumo lou cargar , 

Et pouden pas troou s'expliquar , 

Lou paure, chin , giugouregeavo. 
Piey se couquo à soun caire , et lou voou rescaudar ; 
Piey se sarrant centro eou , eme sa quouet badino ; \ 
Et lou pichot tamben en virant , en jugant , 
Se trobo à cabrinet per dessus soun esquino. 

Es ce que voou nouestre. gros can. 
Vite se dreisso adounc , fa Ja trasso , camino , 
Daise , d'abord., per pas debaussar nouestre enfant, 
<Eoti de poou de toumbar à seis peons s'agantant , 
Ferme de seis pettotins soun esquino sarravo , v 
Tandooument de sa quouet lou chin renvirooutaro , 
Et piey, quand lou sentet beu assetat sus eou, 

15 
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Trotto coumo un bardot au mittan de la neou ; 

Soou lou camin , jamais s'enfounço. 
Nouestre paure Pichot li peso pas uno ounço ; 
Escalo la moimfagno , arribo tout countent , 
Et per se faire oousir , japo. . . japo. . . au couvent. 
Lou pourtier vcn durbir , jugeas d'aqueou bouen 

fraire 

la joyo et l<^u plesir vesen aquest tableou. 

Lou chin brarçdant la quouet , et tout eubert de néon , 

Mais dfe soun fai fasen lou beou ; 
Un enfant poulîdet et tremoulant pecaire!... 
Fasie ben frech... Escarabarlat sus eou ; 

Àquest bouen fraire lou prend leou , 
En plourant de plesir, l'escauiFo , lou caresso , 

Et fa tout ce qu'es de besoun , 
Per ben reviscoular nouestre paure pichoun. 
Per eou tout lou couvent ague même tendresso , 
Lou chin avie douna la premiero lissoun ; 
Car leis bestis, leis gens, dins aqucl Iiermitagi , 
Dirias que n'an qu'un couer, et qu'un même lengagi, 
Per recebre , festar , ou peurtar de secours 

A tous leis paures vouyageours , 
Que doou grand S l -Barnard, arrisquoun lou passagî. 

Ah! que d'homes, grand Diou!... dins lou siècle présent. 
Qu'an pas la caritat deis chins d'aqueou couvent ! ! 
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LEIS PLANTS DOOU BARGIER JEANNET A SA 
BARGIERO MARGARIDO. 

Air : Combien j'ai douce souvenance ? etc. 

Es-ti poussible , Margarido , 

Tu que sies boueno et tant poulido , 

Et que Gn.qu'aro avies ista 

Ma vido ; 
Que Jeannet agues ooublida 

Deja. 

Souve n-t-un pan de ma musetto , 
Et de sa tendro cançouhettb , 
Fasie toujours au pastrilboun 

Liguetto : , ». - a 
Treboulavo di ris lou valloun : 
Louisoun. 

Ero que per tu que jugaro , 
• Que sus la conelo souspiravo , 1 
A l'aubo, au vespre, et -torts leis jours 
Cantavo , 

Que durarien nouestreis amours, 
Toujours, 
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La beîlo première viouletto^ 

Ta souare la margaridetto , 

Que renie spinchar au bousquet 

L'aubetto , '* * . < 

Se resie leou sus toun courset 

Blanqùct. 

Lou plus beou fruit de la valado , 

La bousearlo , à soun arribado, 

Dre que la, pauro espelissie \ . 

Sa niado , . . 

Degun que tu dins lou eartie , 

L'avie. 

JVouestreis agnelets se mesclaroiut v . 
La même berbo toujours rouigavoun., 
Ensen leis eb i us , V hiver , l'es tt ou > 

Jugavoun , } 
Et sain en pas ben s'eroun tiou 

Ou miou. . . i 

Au entendu ivou est rois proumessos^ » 
Vis quauquçis l'es noue* trois ian'*wii , 
Aiais aro vien plus que doulour.» , ^ 

Tristessos, 
Languitori, pichots amour*, • . 

Eu plours. 
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M'enenauvi plus de moun bel. agi, 
De meis fedos, ni doou boûscagi , l 
Deis roussignoous à l'amourous 

Ramagi , 
Leissi passir dessus seis broute 

Leis flous. 

; • , ^ i 

Te fises pas au beou leqgagi 

i 

■ i a 

Dels friugaires d'aquest villagi , 

Lou couer voou mai que lou plus beou 

Ramagi , 
M'appelavoun lou pastonreou 

Fideou. 

Eri que couutent a toun caire , 
Voulies ges d'autre calcgnaire ; 
ïou toujours t'amarai , 
Pecaire ! 

Se me voues plus , au mes do mai 
Mourrai, 

Vaqni toun riban , ta proumesso , 
Pusqu'as retira ta tendresso , 
Ah ! mais. • . coumo des trias au net , 
Pastresso , 

ITouestreis couers qu'Amour au bousquet 
Meselet ? 

i3 * 



Vn jour , bessaj v pastoureletyo , 
Pourrai regretta* ma musetto , f :| 

Et pio ura ras , dlOS lou pradet > 

Souletto , 
La mpuer doou paure pastouret, 
Jeannet, 

Mais sara plus temp Margarido , 
lou pourrirai souto la ribo , 
Ountc un beou matin de ta maa 

Poulido , 
Me flouqueres d'aqueou riLan , 

Tout blanc. 



Es acrai que demandi dlestre , 

Segur eis peds de soun boueu mettre., 

Giugourara moun cbin fidcou , 

An vespre , 
Et de doulour mourra pereou 

Benleou. 

D. 
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LA BARCARO.LLO; PROUVENÇALO. 

I 

'Sas l'ail» de la barcarolla napolitaua : « O pescator 
delV onda. — Fûfe/i , etc. 

•t*A JOUIIVO EÀRGIERO ET LOU lASSANT» 

XOU PASSANT. 

"Belîo pastoureletto , 

liai. . . hai . . . hai ! . . . 
Bello pastoureletto, 

Hai. • . hai. . . liai ! 
Mais qu'es que t'es arribal 
Que ploures aquit soulettO; 
Et fas que roudoulegea , 

Hai, hai, hai , là ! là !. ... 
Mais , qu'es que t'es arriba ? 
Que ploures , etc. ( Bis jusqu'à la 

f * * , 

LA PASTOURELETTO. 

Eict , dessus Fnefbetto , 

Hai , îf , ! 
Motm agnelet ai leissa ; 
Eu jugan soato Fomnbretto , 
Un prxsrre me labousqua , 

liai , hai , hai , là ! là !.. « 
Moun agnelet ai laissa , etc. (Bis.) 

i 
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Sioa a plaine pecaire !. . ■• , — 

Hai , haï , hai. . . 
Ajudo me lou sarqua ; 
Que dira ma pauro maire 
Se moun agneou trobi pas , 
Hai , La i , hai , là ! là !.. • 
Âjudo me lou , etc. (Bis*) 

■ 

Siou toute» desaviado , 

Hai , hai , hai ! . . . 
Jeanne t moun couer m'a raubai 
Et per acabar journado , 
Moun agnelet m' an pesca: 

Hai , hai , hai , là ! là !.. . 
Jeannet , etc. ( Bis. ) 

> • 

LOU PASSANT. 

Sageo pastoureletto , 
Hai , hai , liai ! 
Soun troupeou deou pas quitta ; 
Se s'amuso à l'amouretto , 
Couer, agneou , tout... squiara , 

Hai , hai , hai , là ! là I. . . 
Souu troupeou deou pas , etc. (Bis.) 

» » • 
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TRES FABLOS . - 

IMIT.ADOS DE H/OHTAJJCE. ; 



LOU LOUP ET L'AGIŒOU. 

Un agneou mouert doou se buvie dedins un riau 

Tant beou et tant claret que semblavo un mirau. ■ > 

Vaqui que de la devalado 

Dins l'espoir d'assipar quauquo besti escartado , 

Arribo un loup carcagna per la fam. 

Aguet bouen-nas : — Sies ben hardi bregand 

De trebpurar mouu abueouragi! 

Eme teis pes mawLichs fas aussar nulapou^i ■ 

* * * 

Espero mi; t'en couira la liçoun....^ 

I)igu^traniman pien4e ragi, . ...... , ^ 

Vous fâches pas moussu l'y respounde l'agneoUj 

Vous fâches pas, mai regardas pu leou 

Que vous esten dessus , ion mi teuettt dessputo . v ^ 

Enca ben luen de vous , es clar que lou lapoun 

Se n'en fau coumo dlas., poout pas inonntar amonn; 

L'aiguo en rayaut en bas l'embaro dins «a ronJtO, 

Vous la brutar i ou pas. ^- mi la brute*, jti diou. 

Et piei de bouenp part ai «achu <|ue cpntro ion 

N'as dieu tant qu'as vougu Tau passât,— Ah! pecai«ej 

L an p as*at? eri eucaro oou ventre de. ma maire» t . . 
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Teti enca, respoundet l'innoucent animatr. 

— S' es pas tu, dis lou loup, foout que sicgue tounfraire 

^-N'aipas ges.-M^es tout- un es qnauqu'un de l'houstau ; 

Car m'espargnas pas gaire ; 
Cens et bestiô aqui ntfi voules touteis mau. 1 1 1 

M'es esta dich aro foout que mi vengi. 
Lou loup aqui dessus oou found de la fourest 
Lou pouerto et piei lou mangeo. Ah! mi dioa quand 
• ' l'y pensi: • . » • 
Qu'eme leis grands fa mau aver proue es l i 



1 • D*. 
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LOU B ASTI DAN, SOUN CHIN ET LOU REINARD. 

En fet de bouens vesins parlas 'mi doou reihard 
Doou martre éme doou loup;;... sarpajeouT quinteu 

Laires ! « ' ' ' ul '}.:.* * • % 1 
S' avion à far bastir m'en tehdrida à l'êscar.' * 

Lou premier d'aqueleia coumpaires, 

Et bessai lou pu niaufatan, - < 
A touto houro doou jour despiei longtem gueiravo 

Leis galinos d'un bastidan: 

m 

D'un uil groumand leis alluccavo, 

Prochi d'elleis roudoulegeavo, 
S'inginiavo cent tours, mai ni perestre fiti 
Avie p'anca poiisqut mettre man eis poulardos; 
La poou de rescountrar quauquo leko, lou cbin, 
(Manquo ben) lou fasie tenir dessus seis gardos. 
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D'autre cousta la fam ero dins lou jambin. 

« Coumo! disie dins soun pegin, 

Sera ty dich que la canailho 

Toujaur si trufara de iou? 
tfuech et jour siou su pe, lhyver çoumo l'estiou, 

Senso pousquer faire ri p ail ho. . . 
La fringalo mi tue, et lou gus en rep.iu, 
Senso sonrtir quasi de soun oustau; 
Tout Y y russis; Diou soout dins l'an de sa poulailho, 
Deis poulets, deis capouns, ce que n'en t'a d'argent: 
L'aste même n'en viro et s'en vouigne en familho; 
Iou qu'ai pas moun parie parmi besti ni gent, 
Iou s' un viei cascaras toumbo souto ma dent, 
Mi viouti de plaisir coumo s' avion fa pilho. 
0 lou marrit mestier qu'es aqueou de reinard! 
Bouto î bouto ! canailho, espero que sie tard !...* 
Tau plourara que ris et ben rira que plonro. 
Va voueli tout saunar! ho l'a pas de bouen Diou, 
Perdrai moun noum vo ben s'y parlara de iou! » 
Ansiu mouuta, dins soun couer vengeatiou 

Doou premier souen choousisset l'houro. 
Per far soun cooup poudie pas choousir mi oh. 
Lou mestre et leis varie ts fasient petar la narro, 

Ajonc cas su sa barro. 
Lei poulos, leis poulets, Le,is capouns, tout dqurmiei 

Lou chin même su sa pailhado, , -, 

Pantaibbavo et pregemissie. ,. 

Sentie deja la mauparadoi 
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Lou mestre, va foout dire, ea leissant tout badie t 
Loti galinie 
Fet uqo fiero talounado 
Apres cent viro-voouto arribo Ion bregand 
Impie l'ajoucadou et' d'espa'tme et de sang*, 
As proun cauta, beou g»u! Catharino endourniido 
A ta vouas doou matin si revilhara plus! 

Touto la poulaiîho agonnido 
Toumbo coumo la grelo ou coumo leis perns 
Quand l'aubre esespan^sat; lou bourreougesn'ooublwlo 
Capouns, poulos , poulas, va meno tout darret. 

Vous n'eu taguet un monrtalagf ! 
Apres s'implet lou pies, lou resto va leisset. 
Qu'espetacle, grand Diou ! quand lou jour pareisset! 
Que terro-soou de mouers ! esfraya doott carnagi 
Lou souleoir, pieu d'hourrour, varet per s'entournar. 
Lou ba^tidan troubct de recours qu'à renar 

Gontro seis gens, lou chin, es pas miracle: 
Ali! matidicb animau! que deouriou fusilhar , 
Perque japaves pas en pan davant lou chaple > 

— - Et vous atou, perque pas iarrouîlhàr ? 
Se vous mestre et rentier, se vous qu'aco regardo, 
Senso aves ben clava, vous couchas v'endourmes, 
Voules que iou que l'ai ges d'intérest, 

"lou simple can, per reu mounti la gardo ? 
Que prengui la civeque* ab! siou pas tant matros. 
Mi couqui voulountiert* coumo vous quand siou las. 
Lou chin avie resoua \ l'y manquavo que d'estre, 
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Ter si faire escoutar oou lue doou chin Ioq mestrc y 

Mai, (quand mi dias!) coumo n'ero qu'un chin 

L'y fouguet respoundut à grauds cooups de gourdin» 

Qun que siegues, ô tu, que sies chef de familho, 
Voues gardas toun argent , teis graniers et ta fîlho? 
Darnicr à ti couchar fai lou tour de l'oustau; 

• * I -l * ■* ' • • 

Assouero ben la tanquo et manegeo la clan. 

J 

) 

LEIS GUffOUILLOS QUE DEMAKDOUNT UN REL 

Lois granouilhos si lassant 
D'esse toujour senso mestre ; 
Jangoiirerount tant et tant, 
Que lou Dion Jupiter de poou d'un escauflestre, 
Coumo paroi, 
Si decidet a l'y dominar un Rei. -> 
L'y lou mandet doou Ciel. Estou poudie pas estre 
Pu pauva, pushuman. 
Pamen fet à soun arribado 
Un tau rafle dius l'air et su laiguo uu tau bram, 
Que la granouilho espravantado 
Creset la terro aprefoundado. 
Àqaelo espeço d'animau 
Per l'espoourir sabes que l'y foout pau. 
Tamben^ sauve qui peut , cadun lou large gagno; 

«4 
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Quu va dins leis traus leis pu fonnds, 

Quu s'escouude dedins l'eissagno, 

Dins leis cannos; quu dins leis jouncs. 

Lou gros oou found doou m ares c agi 

Si va mettre dessus lou nas 

Mie pan per loumen de fangas, 
S'agamoutis espérant de couragi. 
ÎToougerount de long- tem allucear oou visagi 
Aqueou que si cresien que fouguesse un gean. 

Sabes ce qu'ero? un calaman. 
Soun aspect impousant fet poou à la premier» 

Que, de lou veire s'hasardant, 

Oonget sourtir de sa sourniero; 

S'avancet mai en tremoulant. 
Uno autro seguisset, piei uno autro, pîei tant. 1 

Que s'en fet uno tirassrero; 
Et la bawdo, à la fin, fouguet tant familiero 

Que n'en venount jusqu'à soonta 
Su Tespalo doou Tei; lou rei, plen de bounta, 

Si facho pas de la mauiero 

Soutire tout et dis 

La granouilho estoanado en vesen 
Que soun rei ero mut et que si bouîega?o 

■ 

Escassament , 
Que quand l'aiguo ero en monvameot, 
Et qu'alors totrjouT si vrravo 
Doou cairc ountelou vent non fia vo ; 
Repenieguct : Ah! sian j>as gouverna! 




i 
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0 Jupiter que rei n'aves doimna! 
Regardas loti toujours en même plaço. 
Kons m trio en lae, disien diutre la populaço 
De mutinos qu'avien de iront: 
Vivo lou bru! vivo la gîori l 
Se v oui en far parlar Fhistori 
Foout pas d'un rei qu'a leis couestos oou long. 
Jupiter de seis oris ayent la testo routg: 

Sies pas countent pople ingrat, bouto! 
T'emjient iras davant que siegue nup , 
Et su lou cooup li mande t ubo agruel 

Lou mounarquo, & soun arribado l .Vfri 
De granouilhos d'abord faguet uno veutrado. 
,Esquicho empasso, ero lcou les. 
Et leis babitans doou mares 
De cridar enca mai; et lou Diou de l'y dire: 
Sias tout de sacs mau pleas; oui, vire CQumôvire, 

* 

Eme v'autreis eissi l'y a toujour peîroou fout, 

Se vous cresiou iourrie leou changea* tout, 
Foullie e^tar conmo erias. Vaqui d'abord per uoQ » 
Aves vougut ehangear; jabo. Mai per lourtuuo 
Qnand vous aviou domina un rei bounias et don* 
V'en foullie countentar. De l'autre arrangeas vous, 

iacoulero doou Diou, debado, duret traire % , 

Lou pople proumettet de plus far de sazani 

* t . ° (vft9rftj.ua m W 

Et Jupiter qu'es un bouen paire 

/ } ^ ur: i 

la dounnet mai lou calaman; 
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LOU REINARD ET LOU LINGOUMBÀOU , 

CONTE. 

Sus lei Lords de la mar un pescadon couquat 
Jeuissîe d'un repaou qu'avie Len méritât. 

Sa pesquo, es vrai , n'ero pa dei mesquinos j 
Avie din soun Lateou marins et sardinaons, 

* 

Muscles tamben et foucsso lingoumbaous. 
Un reinard , la terrour dei mouutngnos vesinos, 
Qu'avie, mai que d'un coou, talonnât un patroun,^ 
Descende sus lou sonar, ven de garapachonn, 
Espincho douçamen, din tonto la countrado, 
Se ren lou tronblara din seis oouperatiens; 
Lou pescadou soulet sus sa grosso ilansado, 
Si presenlet an eou diu seis oousservatiens. 
ti Cresr pa mi troumpar, mi semblo que pantaillo , 
» Anen dounc , moun gaillard , touinben sus lou 
» peissoun* 

fi Crouquen Ion , tout couuteut , coumo s'ero 

» poulaillo; » 
Biguct nouestre voulnr. Et gai coumo un quinsoun, 
Saoutctdin lou Lateou dooti tranquille patroun. 
Oou mitan deî peissouns coumo mettie sa piado, 
Un lingoumbaou rusât, lou paire de la uiado, 
Lou vesent avanyar li gripo lou petoUn. 
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c Cou secous, siou perdu ; reinard* , a inDun a judo 1 
» 0 bouen Diou ! coumo esqnicho t 6 quinto beH 
» vengudo ! n ... , f 

PPavie pas accabat que nouestre catalan, 
Si reveillo en sursaou, empougno un gros liban, 
Et doou reinard capot u'enviroouto l'esquino, 
Puis, uno triquo en man, vous li roumpe la mino; 
Coilntent coumo uno oouqueto oou mi tan d'untstan 

Ou ben coumo un cleisoùn que |>oou brular ma t ino. 

». * 

Voules-ti doou reinard evitar îou destin; 
Trabaillas voulentiers et fuges lou larcin. 

; A. J. A> 

' : ' "' -■.'■'< 
LOU CURA , LE I SOURDAS ET L'AI , 

CONTE. 

Dins un ancien hameou dei bords de la Durenço , 
Viviet un bouen cura , moudMe de vertus , uni | 
Amat dei paourei gens ooutan que dei mojissù* $ ( 
Sei benfas si sabien per touto la Prouvenço*. lu \ 
Un jour que din l'endret passavo de sonrdas > ■ 
Li jugueroun un tour dount sares estounas. ^ ') 
tf'eroun pa dei devos , ( aquot arribo gaire ) , - 
Fourmeroun Ion proujet de li voular , pecaire ! 
Sounboueir ai, lou plus beou de toutei lei grisoua* j 

14 * 



Digitized by Google 



( 162 ) 

Qu'avie mai d'uno fes , din soun vaste terraire , 
Attirât Ion coou d'hueil de fouesso maqtiignouns. 
Doou tems qu'à soun troupeou lou cura respectable 
Precbavo eme douçour la santo religien , 
^Vouestrei couquins adrets intreroun din l'estable , 
Et davant :que de l'ai prenguessoun poussessien , 
Un d'elei li diguet: « mi ven uno pensado, 
n Nous foudra la seguir , es de boueno inventien , 
j> Car bessai senso aguot oourian la bastounado, 
» Et beleou que série la mendro punitien. 
j> Emmenas lou grisoun , mai leissas sa campano , 
»> lou dedins aqueou tems voou boutar sa cooussano, 
« Et pui de tout eiço veiren la fi ni t i en. » 
L'ase n'ero pas luench que deja la servanto 
Venie per Pabeourar à la foucn doou jardin ; 
Quand vesen lou sourda pousso un cris d'espouvaata, 
Cres veire lou demoun en habit de sapin. 
« 0 bouen Diou qu'es eiço , cridet l'esglariado , 
0 Oon secous ! oou secous 1 Ion diable es din 
i . l'on i» taon. Jt 

lou cura l'entenden faire aquelo chamado, 
Escouto quaouque tems, puis si levo en sursaou 
Et ven eme un ïusion per tuar l'espouvantaou: 
N'avie p'ancaro mes lou ped dintre l'estable, 
Que lou voulur rusât jito luench lou mourra on , 
Et prenen la paraoulo: « ô pastour vénérable, 
» Li diguet, esçusas un malhurous mourtaou 
v Que ven de texmiuax sa longuo penitcnci 

; 
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?) Souto la laido peou doou plu sot animaon. 
» Ai agut lou malhur de coumettrc lou maou, 
» Ai peccat contro Diou, coutrosa Prouvidenoi, 
» Ooujourd'hui per tout heu mi resto l'hespitaotH m 
Oou récit es frayant d'uno tant graudo penOj 
Lou pastour attendrfde taous evenamens 
S'alfligeavo pereou dei marris tratamens 
(Jue l'ase avie souffert quand ero à lacadeno. • . 
« Omoun bouen, si puieou, sacliessi toun malhur, 
» Respoundet lou cura, eme grando simpleSso, 
» Woouries pas esprouvat un trabailh ooutant dnr 
» Mai ben touei leis effets de ma raro tendresso » . 
Fnsin parletj après, garnisset soun boussoun 
Assez per l'ajudar diu soun pressant besoun. 
Countent de tout ei(,o nouestre rusât conmpaire, 
Saludet lou cura } puis senso esperar mai , 
Courret ver seis amis per li countar l'affaire 
Et saoupre lou puieou ce qu'avien fach de l'ai. 
Ero déjà vendu, déjà fasien boumbanço, 
Mangeavoun paou de pan, mai fouesso de pitanço, 
Pensavoun gaire an eon et dedin quaouque teins 
N'oourie segur tronbat ni l'ase, ni l'argent. Vm , \ 

JLa cambroue doou cura si sentie boueno esquiiio, 
Pamen la vesien. gaire auar sus lou marca , 
Desempui qu'à souunas, l'ase ero esta youl*. 
Soun mestre s'eu va donne à la fiero vesino ? t 
Per li faire plaisir en croumpunt un grisoun/ , rK a ± 
Fougaetfouessoisuspres, (senso peao.es de creiw); \ Ji 



* 
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Doou moumen que végnet ei mans d'un majuignoun 

i 

L'ase qu'avie perdu, et que cresie plus veirc. 

« L'avlou toujours pensât qu'ero un marri demoun» 

» Et n'en doutares pa, si vous conti l'affaire ; 

» M'a troumpat nno tes , iou cresi qu'es ben proun. 
» Aro, fisa-vous li , diguet à Tacbataire , 
m Tout coumo eis avoucas sérias un pleidegcaire. » 
Adounc , s'approuchant d'eou : « l'as mai fach lou 
• ' p-ecca! 

h Li cridet , maihurous ! ti crompe qu voudra, » 

À. J. A. 

TISTOUN ET SOUN AI, 

4 

F A B L 0 , 

Imitado de Moussu Jaujfrct* 

•« 

TlSTOUN avie perdu soun ai , 
,a Er coumo un enfan Ion plourâvo ; 
N'avie pa tort. Coundaneri jamai 
Lou paoure paysan que lou sort enquietavo. 
Oou malharoux Tistoun restavo un paou d'esnouar, 
Grisonn n'avie bessai p'anca perdu la vido. 
Per un d'aqueleî tours d'uno testo marrido , 
S'ero segur sauvât , per aquit sus lou souar ; 
Et moun drôle leissant la gruppi , la campano , 
Dei prate âe soun aiguour i av ie p r es lou c amin } 
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Pondie courre pertout , n'avie ges de cooussano. 
Tistoun mangeo plus ren, Tistoun din soun mourbiu 
S'en va sercant à travers lei mountagnos , 
Din lei valouns et lei campagnos , 
Lou coumpagnoun de soun trabailh , 
Soun tendre ami , soun bonen ai ! 
Grisoun, es iou , es Tistoun que t'appello ! 
Grisoun ! • ♦ • Et leis échos , attendris à soun noum ^ 
Repe.tavoun souvent : grisoun ! grisoun ! grisoun ! 

Et de grisoun ges de nouvelle 
Ver lou déclin doou jour, d'un pas ben dégageât } 

Dessus un coulet tout pelât , 
Tistoun grimpo , et , d'aquit pouerto ben luench sa 

visto. » • • I 

( L'oourias , en lou vesent eilamoundaou quilhat y 
• Près per un can à la pisto. ) • * .«,2 
Oh ! que de l'amitié lou coou d'hueil es perçant ! 
Oou mitan d'un prat verd et fonesso ragpustant ; 
Tistoun a vist soun ai brafiant l'herbo menudb. 
Li volo : bouen grisoun 3 t'ai troubat à la fin ; 
Vene , recouuoui-mi , ti foou la ben vengndo. 
Lou couneisset que troou nouestre marri lutin. 
Oou moumeat que sus eou li bouto. lou grapin j 
Grisoun monestro lei dents , et fa millo souttisos. 
Tistoun cres lou tenir : s'ero deja sauvât, • 
Ah ! grisoun , moun ami , fagues plus de bestisos ; 
Beven à moun oustaou , plus ren ti manquara. 
Toueis lei jours ti darai , picoutia de civado ; 
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Plus ges de coous de fouit , plus ges de bastounada 
Seras lou plus turous dei gcisouns doou quartier.. 

Souu mertre en tout sans eesso lou fiatavo, 
Mai d'aquelei beous mots, rnoun drôle si truffa vo» 
Vaueli plus estre prisonnier ! 
Toujours li repetayo. 
On ! bouen Diou , que trabailh! 
Quand nous foou rainouli la testo d'un gros ai i 
Grisa un , pa mens , ( admira la puissanço . 
D'uno pathetiquo elouquança) , 
, r Pauq ànpauq si seate touquar , 
Cres à souu mestre et si letsso e&taquar. 
Tout d'un coou lou pâlot encambo sa bourrique y 
Et changeant , à la fes , de rôle et de cansoun, 
Dei j>eds , dei mans et doou bastoua ; 
Sus eou toumbet en tyran doumestiquo ♦ 
! Ànen , niarcbo douoc , vieilh roussin , 
. : • Vieilb pelât > gros couquin ! 
Eu fan d'uno marrldo engeanço, 
Mi recounouissiras estou sero , à l'oustant*. 
lou ramnliriou de feu ta grupi , toun mourraou fc 
Eissugaras puleou ma terriblo vangeanço. 
Ah ! ah ! moussu lou libertin ! 
Doublo cargo , souar et matin , 
Ei repas , maigro nourrituro ! 
Oou dessert de coous de gourdin ! 
Et chaugearai segur ta grosso testo dura. 
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L'ase diguet adounc : « moun mestre m'a troumpat , 
» N'a ges agut de fraochiso. 
» Mai ce que mi tr&nquiliso , ; 

• Es qu'eis homes trouvent ion tour es arribat. h 

À. J. A. 

LOU JOUINE LEQUIE ET L'AMOUR , 

IMITA TIEN. 

» • ' 

JOUINE Lequie , dins I ou bouse a g i , 
Tendie seis las per leis oousseous. 
Quan tout oou coou , sus lou tuiDagi 
Viguet voula un deis plus beous. 

Que ta coulour es escîatanto , * 
Que toun regar pareisse viou ! 
0 ! que ta vouas deven charmanto ! 
AimabF oousseou fougûesses miou i. 

f • * 

Se n'en voulies , de ma tendresso , 

1 

Que séries ben : t'aimariou lan ! 
Htlas î creses pa ma proumesso , 
Moun bel ami , fuges en rian. 

0 mooudi las , ^e de lou prendre, 

Moougra meis vus, as pa pouscUj 1 it'» 

Seras brûla, voon ti destendre t 

0 ju o o ud 1 las , as troou viscn 1 • -- ' 
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Vieil habitant de la campagno; 
Que tan aprepaou n'en vene, 
Aquel oo asse ou caouso ma lagno, 
Quan pourrie charma moun lèse. 

A rem arquas si trnffb encaro 
0 lou méchant ! se lou teniou; 
De dins lou boues coumo s'esgaro , 
Aremarquas si ris de iou. 

Paoure pichoun , carmo ta peno 
A quel oonsseou s'apelo Amour ; 
Et se n'es pa dins ta cadeno 
Tu dins la s iou seras un jour. 



LOU GAT, 

FABLO. 

1 > 

Un jour un gat de paouro mi no , 
A peous blestis , à lougo esquino , 
Qu'avie jamai ren que de pan, - 
iPer pousque soulagea sa fan ; 
Las de patir , aguet pensado 
D'abandouoa l'oustaon mesquin 
Ounte fasie sa retirado , 
Et de cerqua un m iou tri u. 
Lou couar tout rempli d'esperanç 
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Aneleou dintre d'un palai; 

Aquito li fen fouero esfrai, 

Tant que pousque s'emple la panso 

Et jouissie iasen boumbanço; 

Mai fouguet vis d'un marmitoun 

Que li raguet tini la festô, : : 

£n li porgeu senso far/oun , 

Et aus i'cs^uino et sus la testô , 

Diou soou quant de coou de bastoun.' 

Tout derenat, lou gat , pecaîreî 

Dius la carriero , ensin qu'un laire , 

N'ea marnioutegeavo en courren : 

« Se siou batut mi va foou ben; 

» Perque quita moun paoure mestre } 

» Se Faviou pas un gran ben estre*, 

» Ooumen degun mi fasie ren. in 

Ensin , dirai , l'homme paou sagi 
Que doou siou n'es jamai counten ; 



^ue uoou siou n jamm couuicu 
Per troou cerqua pourrie tambea 
Lagramegea mai d'un dooumagi. 

s . î 



FF. 



( 17° 0 



LEIS PLESIS DE LA BÀSTIDO, 

CANSOUN, 

Moumens Lurons et charmans 
Que passans à la bastido ! . v 

Leis plesis que li goustans 
Fan lou bouenbur de ma vido. 
( Oui , quand lou dissato ven , 
Vo la veillo d'uno festo , 
Soucis s'en van de ma testo 
Et siou jamai tant countent. ( bis* ) 

Escouta n'en lou détail : 
î Des que la logeo es fin ido , 
Ooublidi peno et travail ; 
De joi moun amo es ravido. 
M'accamini doiin jouyous 
Dedins la pu douço attento , 
Et dex millo escus de rento 
Mi rendrien pas pus huroux. 

Sus leis buecb ouros de souar 

Arriban à la bastido , 

Et quaonqueis amis de couar 

Sount souvent de la partido. 

Songi d'abord aou fricot : 

Esti les ? Boueno paraoulo. 

Mi metti de suito à taoulo 

Et mangi bea moun escot. ( bis» ) 



Digitized by Google 



( i7' ) 

Apres soupa , lou bostoun 

Quaouqueis houros nous ooucupo, 

Mais fen lou jue tant pichoun , 

Que degun poou estre dupo. » 

Es fini , cadun oou lie 

Va taire sa roupiado; 

La souarado es terni inado 

Et lendeman matinie. (bis. ) 

* 

À cinq ouro siou leva , 

Un baiu de mar m'en voou prendre , 

Et quand mi siou ben lava 

Vite oou gito mi voon rendre ; 

M'asseti per dejuna. 

Coumo ai un apetit d'angi 

Trobi bouen tout ce que mangi , 

N'en $eres_pas es tonna, (&'<*•} 



Quand lou ventre es ben repu 
Et qu'aven fa la caouseto, 
Fuma, dooutant mies begu, 
Anan faire la rouleto. 
Leis pins oumbrageouu lou soou 
Mouute fen courre la bocho : 

* 

Crignen ges de maou de pocho, 

La marquo esten à très soou. • f bis.') 
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Per varia lou plesi , 

La rouleto esten finido 

Betournan mai oou logi 

Et cadun fa sa partido : 

Loubostoun, lou triqaetra , 

Lou loto, la proumenado, 

Fan ben passa la journado 

Jusqu'à l'bouro doou dina. ( bis, ) 

Des que lou couvert es mes , 
Uno soueieta cbarmauto 

» 

Estoupino à quu mies mies. 
Un pareil tableou m'enchanto ! 
Enfin , après ven leis chants 
De grand couar cbascun l'ajudo. 
Ah ! ta.Ho beatido 

Pouesquesso dura cent ans ! ( bis. ) 




BACCIÎUS IMITA D'ANACREOUN. 

Aro que si ou de boueno humour 
A Bacchus Votieli rendre ooumagi ; 
Leissas mi boiro a soun hounour ; 
Mi sentirai mai de couragi 
Quand ai begut , un doux transport 
Vers lou plesi toujours m'atiro , 
Ma vouas esprimo senso esfort 
Ce qu'à moun couar Bacehu* iuspiro. 
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B&ccHus fa trioumphà l'Amour 

Quaad trovo troou de resistanço; 

Leis Graços li duvoun lou jour ; 

Tout s'embellit per sa presenço. 

Procbi Baccbus tout es changea , 

Lou bouenbur deven plus facile ; 

Lou sort lou pins désespéra 

Per eou deveu un sort tranquille. {hit.) 

La crainte d'un triste aveni 

Quand on buou n'inquieto pas gaire; 

Bac chus a l'art de nous fourni 

Leis moyens de nous en distraire* 

Foou mouri , touteis va saben , 

Et la cavo es inevitablo ; 

Saoupre joui doou tems qu'aven 

Àcot es prouût véritable, ( bis, ) 

u 

LA COULATIEN M Y S T I Q U 0 / 

CANSOUN, 

Din lou caremo uno devoto 

Deis ben nipado , doou gros grun , 

D'aqueleis supoun de caloto , 

Mai que mangeoun pas lou pan brun 1 > 

A la counfesso 

Eme grand presso , 

i5 * 



• 
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Per lou quartier , la famillo et l'nonmoa , 4 
Si counfessavo , 
Et debitavo 
Leis pecadillos et leis peca mourtaon , 
Sus lou point de la penitenso 
Vouyen saoupre en que s'en teni , 
Venguet à s'en entretenu 

Eme sa reverenci. ( ter, ) 

Juni toueis leis matins, moun peroj 
Car vous assuri qu'ai à couar 
D'obteni sus aquesto terro 
Lou paradis après ma mouar. 

Or j veici coumo 

Eme une poumo 
Lou sonar foou ma picbouno coulatien : 

Uno ou doues pero 

Fan ben lou sero , 
Leis mangi sans crainto d'indigestien. 
En l'hounour deis plagos sacrados , 
Eis qualo ai grando devoutien , 
Mangi eme uno tres-grand'ouuction 

Quaouqucis trancbos doourados. ( ter, ) 

■ 

Ter célébra leis sants mysteri 
Noou dati mi sembloun fouar doux , 
M'rspargnoun sonven de clysteri. 
Puis per leis noou couars beuhuroux 
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Un gros araogi 
Ben sucra mangi , 
Senti que mi fa ben à l'estoum*. 
La conufituro 
Es nourriîuro 
Tres-loougiero et Loueno per l'eiirooama; 
Enfin, per la Trinita santo 
Buvi dons des de bouen vin eue , 
Senti que mi douno de fue : 

Ensin fasie ma tanto. ( ter, ) 

La devoto toujours parlavo ; 
Tamben lou paoure counfessour 
Saisissen lou tems que craebavo, 
Li dis : voueli douuc qu'en l'bounour 

De toueis leis viergi 

Brûles un ciergi , 
Et qu'avales ounze millo coudouns. 

La cavo es duro 

Mai siegues suro 
Qu'ai devers iou d'excellentos resouns ; 
Et coumo per taou cas résoudre 
Foou de tems , es doiuic entendu • • a 

Qu'es lorsque leis ooures rendu 

Que pourrai vous absoudre. ( ter, ) 
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LA GALINOj 

FiBLO. 

Uno joaino gai î no , 
De boneno raço et de fouar Loueno m i no , 
N'en fouguet messo à quoua 
Un an , lou beou jonr de santo Anno : 
Douge noua dedins lou nis , per acot prépara 
Espelisseroun jus la troisiemo semaoo. 
Liavie de que si rejoui 
D'entendre lou charivari 
Deis pioutareous , deis piontarello* 
Que courrlen , en sooutan , eis eris de la quouareUo. 
Aquesto , accoustumado à si leva matin , 
Leis reveillavo à l'aoubo > enourguillido et ûero, 
Eme elleis prenie lou camin 
Que leis menavo drech à l'iero ; 
Et vague d'estrapia. 
Mai souvent leis plesis , que goustan sus la terro, 
Accoumpagnoun de près la mouar et la misero. 

Per un effet de la fatalita , 
La quouado , en mens d'un mes , venguet à la mita : 
Restet que siei poulettos 
Menudos , mai tan poulidettos , 
Qu'oo u ri as vougu toute is leis mou .«c la ! 
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Que coou mourtaou , surtout per uno tendro maire J 
Eessai que Diou vouguet puni sa vanita ; 

Car gemisset long-tems , pecaire ! 
Et long-tcms faguet que ploura. 
Per marquo de doulour pourtavo l'alo Lasso. 

Mai eoumo counserva 
Lou restau de la raço ? 
Avie fouesso bouen sen , 
Et revenguet de sonn accablamen» 
Fouguet mai matiniero , 
Et sus ello prenguet de reveni sus l'iero 
A la testo de seis enfans. 
Aquit trouveroun de bouens gratis , 
Qu'en leis raviseouran 
Li douderoun la vido. 
Un paou plus tar mourieii de fan et de pepido, 
Retournavoun , lou sonar, 'ensemble oou galinie 3 

Per s'ajouca mémo barro servie ; 
Car la maire, jamai . n'en laissavo soulettos 
Seis aimabîos poulettos ; 
* £t souvent li disie 
De prendre gardo oou martre , à Pespervie. 
Enfin , nouestro chero quouarello 
Si passet pas miech an 
Que , graci à seis soins , à seis amours , fidello , 

Faguet tan , diguet tan , 
Que seis siei pioutareMos 
Devengueroun grassos et bellos 
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Oou même nis fasien leis nous ensen , 
Et visqucroun d'accord.., oh! quu soou quan de temsl 

Certeneis maires de famillo 

Eici veiran uno liçoun 

De laquallo an Len gran Lesoun 

Per mettre oou drecli camin seis fillos. 

v. F. ir. 

CANSOUN SUS LEIS CASTA.GNOS. 

Sus Ter : Femmes , voulez-vous éprouver , etc. 

JPaluqui fouesso, qu'en franc es , 
Fan de vers à perto de visto , 
Et cresoun ave de succès 
Per un mot qu'an près à la pisto, 
( Li diou tout crus : Sias de taïoun ; 
En que bouen s'attira de lagnos? 
Meis amis , fe mi de cansouns . 
En prouvençaou, sus leis castagnos. (bis.) 

Vaquito la leugo puleou 

Que poou ben mies agrada eis bellos ; 

Leis bellos aimoun lou nouveou 

Et 11 dediou meis bagatellos. 

Li dirai dounc que leis marrouns 

Soun la nourrituro ourdinari 

Beis gens que , dins certens c auto un s, 

ff*en fa n un pan beu salutari. ( bis.) 



1 
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Mai naoutreis , que sian pas de gus , 

Bouillis } ronstîs , puis en ecliangi , 

Li leis oounreu pelas , doudus 

Et glanas à la ilour d'arangi. 

Venez leo.u , veillo de Toussau , 

Que paire , maire, on fans et fillo, 

Calegnaires à l'avenan , 

Àqueou souar trinquoun en famille ( bis. ) 

Beou sexo , mi vougues pas maou , 

Car n'ai ren dich que ti carcagne; 

Trobi que lou prouverbi es faou , 

Dins eissot l'y a ren que ti laigne. 

Sie dintre , defouero , pertout , 

Qu'as de coumun à la castagno ? 

Per nous charma poussedes tout, 

Et ti trobi senso magagno # ( bis. ) 



BESPONSO 

A LA CANSOUN SUS LEIS GASTAGIfOS» 

Même er. 

Taon fa de pareillo cansoun , 
Que canto nno bello sourneto 
Et , coumo an troubadour gascoun , 
Eis belles canto enca flouretto. 
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loti 'de leis fâcha n'ai plus poou ; 
Segur de ma boueno meinori, 
Siou de l'avis de resquiroou 
Douu Gros (l) nous a counta l'histori. (bis.') 

. J, CH. A. 

*wuv\vi\ \v\u^ iv\\v\n wv\\\\ WW M I W t WIl WW 

L'ESPAGNOOU , SOUN Ar ET L'HOSTE , 

F A B L 0. 

Un-espagnoou vouyageavo soulet ; 

Que diou , soulet > Per fa soun viagi 
Ane mena soun ai pas pu haou qu'un cooulet; 
Fier coumo s'avie agn lou pu bel equipagl , 
Canibo d'eici , cambo d'eila > 
Sescrimavo en cridan : A ! A ! 

Au.jli s'accaminavo 
Sus soun roussi u , coumo poudie , - 
Mai paou-à-paou lou souleou s'estremavo 
Et la nuech si fasie ; 
Lou ventre li renavo. 
Tout triman si languissie ; 
Quan , per malhur , survenguet un oouragi 
Que lou trempe (inqu'à la peou , 



(i) Leis fremo an coumo la castag no, 

Bellos defouero et dinire es la magagno. 
La Castagno $t l'Esqulrow. , fablo. 
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Et l'ai r et l'espagnoou , touteis dous fasien ragi 
Per arriba un paou pu leou : 
Aulio, trouberoun uno ooubergeo» 
L'Espagnoou pico.... et l'ai si mettet à brama. 

L'hoste en durben , dcmando qui va là ! 
Ét TE spagnoou li dis i Es Çom Sancho d'Ospergeo 
Carlos de la Fuentes , Franchisco Riberas , 
Estamisga Domingo , y Ramir de Roxas. 

De suito Tboste li rcspouende : 
Lia plus de plaço eici per longea tan de mounde. 
Et li flanquo la pouarto oou nas. 
Mo un voyageour à la carriero , 
Lou ventre plat et fouesso las , ' 
Passet la nuech à la fresquiero; 
Car ero trempa jusqneis oues , 
Et n'en prenguet leis maous encoues , 
La testo souto la goutiero. 

De tout eissô toumben d'accord 
Que lorguilia souvcn grand tort. 

J. C. II. A. 
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L'AI UVJMSCRET, 

• «« ■ FABLO, ' 1 

Coumpoùsado en vers fiances per M. Jauffrety 
Bibliouthccari de la villo de Marsillo • 

OOUMAGI OOUFFERT A L'OOUTOUR. 

Un jour de festo, avan l'ooubetto, 
Leis campa ao , leis campanetto, 
Leis galoubets, leis tambourins, 
Aimqunçavoun, lou roumeiragi 
Que si fasie dins lou villagi , 
À fcoui leis villagis vesins. 

L'ai de Loouren à faire festo 
Ero dispousat , eou tamben : 
Leis bcslis u'an marteou en testo; 
Mestre aliboroun enca men. 
Descooussanat dedins J'estable 
Trouvet lou moumen favourable , 

La pouarto en pencho lajudct; 

Doou tem qu'an eou degun pensavo 

Et qu'oou lutrin Loouren cautavo, 

En galoupegean descampet: 

Touto la meinaou i'ooublidavo , 

Tliereso si poumpouuegeavo; 

Endimenchat, lou beou Tistoua 

Pensavo plus uu à sa iUuouu. 
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Lou roussin imo fes fouero l'onstaou doou mestre,' 
Cerquo pas lontem soim camin, 
Et , Wran i'esqniuo* oou moulin-, .. j 

Tiro drecb an un prat....; mounte pourrie mies estre? 

Aquito mangeo en liberta ; 1 
Si viouto tant que voou , fa leis tamboureletto , 
Jamai plus hurons n'es ista ; 
En gambadan dessus l'herbctto, 
Ooublido leis sieis ans de sa eaptivLta. . . , 

' ( li'hoin& pensp pa d'ordinari . . ■ ■ • 

Àseis millous ami quan n'a pa de Lcsoun. ) 
Qnupensavo an aîiboroun ? 
Ootirte pouscu dins lou prat soulitari 
Jusqu'oou jour en venen fa dura sonn bouenbur, 
En si taisant ; mai per mallmr 
Sa rànitav db plesi transpourtado, . 
Voou ave per tettiotoâ asters <sebo* d'alentour, I 
Et d'uno voua* despastellado i 
Br a m e t , en cridant 'COUmo un sourd: 
Echos , que vbuestro vouas à la miouno responnde ; 
. Publicas, dihatout'lou cartudun, • w . 
Qitfooujourd'hui mettre aliborouti 
Es l'ai lou plus buroud doou mOundev , ! 
Tistoun de ben luench entendet 
Leis brîrms que dins lou prat gitavo sa bourriquo; 

Senso espéra dtiis eehôs la repliquo, 
Courren la triquo en l'air,. $us lou lue si rendet. 
La valour de nouestre ai oou Lastomi n'es doucilo: 
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Aliboroun fuget, et fuget à grau pas, 

Dins 1'estable soun doumicilo. 
Aquito, pensatiou, cou si diguet tout-bas: 

Ma lenguo n'es troou ben pendudo; 
Moun esclatauto vouas m'es udo bello ajudo , 
Peresvilla leis gens que pensoun plus à iou. 

Sus Pherbo verto, ah ! se jamai poudiou 
Retrouva lou bouenhur perdu dina la journado , 

Pregariou plus la Renoumado 
D'apprendre à l' univers quaou plesi es, Ion miou. 

A IV V 0 U A. 

Dins la lenguo de Phedro ai liegi de teis (abios , 
Rendudos presquo inimitaWos 
Per toun fiou qu'a tout Iou taleu » 
D'un.poneto laûn , d'aqueleis doou boue* te*» 

Mefitoun dins touilew lengagi> \. tur 
(hic si parloun dins!' uni r/?re> > j'â 
D'ague de tradutours eu ]>roso couroo en vers, T 
D'aquesto, eu prouvençaon , ai tenta l'abordagi ; 
Es ma lenguo natalo et U ttouno tambenj \>* [ 
Coumblaras.moun espouar en receben l'oonmagi 
Quja Xi i'aou de toun propre bon. * 

■ 

;• 

* 

.. .. 

* 
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LOU CHIN ET LOU C Al 

' ' " . # I 

F 1 3 L 0» 

* .. I i ' * i ' ' ■ . ' I * . r . 

Rouiguetottt l , chin d'Un ffisfUttié , • 
Desfntfé" eiriq ; ans fasle l ia vido : '*» 
Kenouma dins tout lob qùàrtiè , 
Ben segjur cburrie |>à bôurridd. 
Leis cousinkrS , ItU marriiitoùtff , 
Li gitavouii seis rotiSTgonns : ; *• 
Escudelavo tout , leissavo ges de r"erft6. 

<*tiâri rou^ùvolrfawéiv^to •< • 1 1 

* r 

Per cou ero jour de gala; 
Rouiga leis oues et sï Vioùta d'esquino, ' 

Galoiina fottero la couà'rrto, ' 

Anà buoiire oou prenne vaîa; 

V'afsegurl que lou ruurn paire 

N'en afie ren de mica à falré ' 

Que de si beïi recala. * ; 

Mai coumo nous dich tmo fado 

« Lou bonciiùur n'es jia de dnrâdo. * 
Certen mintt ( snbes t t ve Ion gat es cnrtèu , ) " 
Ven de gaijajiaehouu , it dich : moue piehoun /iou 

Sieçuen amis, grs de rapino; 
Per tu sarcui ie : s oues, prendrai que leis espino» 
Jlouigutîtout, bouen eui*au,si lûs&et epgusa, 

16 * 
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Lou griffaire , fin et rusa , 

Quan viro l'ui li fâ U figo , ' 

L'aganto tout soun bataclan : 
Lou pe de buou , la testo de marlan ; 

V'escounde dins uno boutigo. 
Venmai virooutegea, li prenl'alo d'un gaou: 

Gresie que per sa maniganço . » 

Kouiguetout changearie d'houstaou> 

Vo ben que faouto de pitanço 

lou paoure chin mourrie de fan. 

Àdounc que l as le nouestre can ? 

Entremouni , sa tristo mino 

L' attira vo la coumpatieu» 
À minet que voou tout, degun douno plus reii 

Et chascun li viro Tesquino. 

Dins soun nous taon, eu même tems, 

v' ' J ' ' * 

Qu'ero oou fin bout de la carriero , 
D'autreis minets, seis chers paren» , 
Tout en li fen boueuo maniero , 
Li briferotm souu roqgatoun ; ( 
Per eou, mouret dins un cantouq. 

Diguen en quu va si merito : 

« Ben maou acquis jamai prouâto. » 

A. 
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DOUGE FA BLOS 

• DE LA FONTAINE. 
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lh CIGALO ET, LJL F QJJ R ff.If U 0 

ol ' ' • 1 F AU L 0 I. ;l ' — 
' * • . : ; yt| . » i » t 

La cigalo tout l'estiou , 

Cant avo , fasie qu'un quiou ; 
Quan lou caou Viret Tesquino > 
1 EUo; n'aguet proun cantaj v j ; ; 

Courret leou crida famino 
EU fourniguos seis vesîno , 
Leis pregan de li pjre^ta p ; 

Quoouqueis mousse ou de varmlno > , 
Vo ben quoouqueis pichouns gran ; , # 
Per satisfaire sa fan , 
Dins l'hiver, tem de misero. , , ( 
Vous rendrai , fe ^a^imaou ^ . :l [ 
Intérêts et principaou , . f v 
Quau vendra lou mes prouspero o 
Que nous douno leis meissoun* 
La fourniguo qu'aimo gaire 
De presta senso rcsouu, f Jt 

Parce qu'a ges de besoun \ . • . i 
Cai* coumo Heu x 1% coujnakf . ; 



( i«8y 

vu rv^fioutio' pa- swm, lar* eis* cans. . s , , . *» t ^ï t 

li dis , i'estiou , dins leis chams 

Que fasias de la journado ? 

— En. cardua y de tout raoun couar , 

Cantavi matin et souar ; 

Mai n'en sigues pas lacliado , 
,° fouedî nias reconniLiiça...;, 1 . B ) ^ ' 

«— Cantavias , n'en si ou charmado , 

Eh ben ! aro foou dansa. 

t ■ -» 1 j * ; 

iVWU Wl wvvw v w vw vtv vvt \a v vv\ w v w\ vw 

* i • ' . 

LOU CROUPAT'À' ET LOU REf NARD , 

...'«;' i » m » « « • -t,i| ) 
F A U L 0 II. 

Un croupata, sus ûh aôûbrW quiflat, 
Avie dins soun bée iiîi Frourriagi ; 

Un fin reiuard, pef TooûdW attirât, ' 
Li tenguet atjuesttou ieugagi. 
B<uujour, moussa, ' sias i eri pdiiH^ 
De toui leis oott.<scnus dodà bouscagi ' 
Sérias segur lou jlMô ^erifi, '' ' *' « 

Se vouectro vouas e*o odhtàii est*!atànt© 
Que vourstro touiaiM> és charmante 
A-peuo avie fini que' ittcftfté >Vo , upa«a' > 

Ver de sa vouas fa- *erre la 'béofttà, 
Li durbe, coUrti©' se ca*ita*o', V ' 

Soua large be<? , ibu d'ail gm ftiii J 
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Lou froumagi l'escapo et toumbo on roudelan 
Doou tem qu' ero aqui que badavo. 

Mestre reiuard lou pren, et li dis, beou moussu, 
Tout flattour viou doou ben de quu l'escouto 
A ma liçoun n'aves vis gouto 
Lou froumagi m'es ben degu. 
Lou croupata, qu'eisso derouto, 
Juro, uu poou tar et tout counfus , 
Que jamai l'atraparan plus* A* 

to^v\vvvtwvvv*vvvvvv/vvwv%vvVV vwwwvWWWi 

LA REIPfEÏTO QUE SI VOOU FAlftE OOUTAIT 

GBOSSO QUÉ LOU BUOU , S 

-.,*•' 

FABLO III. 

• • » fj • s • r • r y :»»*. 

Uno Teinetto en aluquan un bupu , , ■ ,{ 

Troubet qu'ero de bello. tailjo. ... , • 
Vaqui que l'enyegeone y pa plus grow. qu/u» ||0« T 

S'enfl© y si goimllo , et s'entende, , et badaillo |:£ 

À lou toupet de weire ,! eu,*i força».».! un i' t 
Esgala doou buou la structure. • >,t, , 

Dis a sa sur : remarquo ma figuro f 

Moun ventre, es p'encaro proun gran ? ,r. 

— Noun. — N'a proun ? — Pesquipa, — Oh ! mai 

aro ? r- Pecaire I , ' i:r ;f 

— Li si ou | — N'en sies ben lim, Aaeo 3 leifs»* 

mi faire. f î 

La pecoro tan ben s'enflet 
Que çrebet. 
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Loumotinde'es'pléh'de feéiis que rt'etïsotinpà pué sàgis: 5 
Lou plus mince bour^ôù trhriblio doéffï ^râtt élgaour; 
Tôtit ( j^cftotih prih^ à soWtt éiiiba^sadfouf* ; • ' 
^ ' Tour marquU' Wdn ave 1 dte pàgis. — 

• ' * • * i • 

L El 8 D O US MUOU S, 

•A « •»! • i.<* x uf.'i . *.«•, . ( ,î v; 

F À B L O IV. 

L'un carçgeavo de eiv,a<So,,. ^ 
Et l'aoutre ero cargnat d'argen. 
Aqueou de la mouhèdo , emë sonii cambarado 
Per fouesso n'otiurté pas vougu changea de fâi> ; 
Fasie dinda-^afe%kVèott eti S 6ttnaiHa ; i ' • 
« Marcrmvo fiër , è'âirHsWe jamai* > , J *» »j • - ' 
Dè ^riflra 1 , êsco4^à«^iiaVrie^*tttt« ; niiira*Il« , 
L'arrestoutt* = <f«tàd'*n'^ Uoutotttf sa» oafgo bow i sèoa ; 
Voou faire lou marri, si fa rountfpfè cUî coâu : 
Gémisse , sorisplro , regi*im> l " • î' * »"\ 
Qu'es tout el'ssô , f dte ; a stfutP <5*Rîmpa£Kouto , 

Tit camitoe* fVaii rtooù featftktfm / — - " - 1 — 
Et iou foou qu'atiaVi- l'eft^urno ? °" 1 
Afc-ë» fc>a t<ra/ouwhUftUi -dtflM-d^ntylcfnaé ¥«* liaiir, 

Li digue t Ion muou soun coufftfair* , 
Seres muou d'un moouftîeY série* sorli dafta e 
Seuso estre tau malaouv - A. 
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LOU LOUP ET LOU CHIN, 

F A B L 0 V. 

*'■.),.■ ' * .1 '. i 'j î- . ? * 1 1 ii . ; ; i î 

Un loup n'avie que. la peou sus leis oue*, 
Tan leis chins fasien boueno gardo ; 
Vis un gros dogou que s'atïardo , 
Certen jour , dins lou foun d'un boues. 
Mestre loup voudrie ben pousque livra bataillo , 
Mai remarquan doou chin la bello taillo , 
De fila-dous troubet pruden ; 
Et li diguet » fouar poulimeu : 
Admiri voucstro boueno graei , 
Çoumo fez dounc per vous tambeu porta ? 
— Tendra qu'à vous se voulez m'imita 
D estre gras couino iou. — Adounc que foou que fassi* 
— Leissas vouestreis parie eici mouri de fam » 
Venez , n'aourez ren aoutre a faire 
Que de japa en' aqueleis , pecaire, 
Que venouu mandia soun pan» , 
Oou mestre de l'oustuou en feu quoouqueis caressos, 
Man o earez de fricots de touteis leis la . uuus , 
Ouefs de poulets , oues de pigcouns \ 
Poudez counxpta susmeis prounu-ssos. 
De tout eissô lou |oup fouguet eaunten v : 
Disoun qu'en caniinan^. doou. gros plaisir plouravo * 
Et que 049a lou mouxre si lipavo. \ 
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Cep an dan , en camin tas en , r 
S'apercebet qu'oou-dtin lou tour doou couel petaro* 
Fouar estounat , li dis : qu'es aco ? — N'es pa ren. 

— Coumo pa ren > — N'es pa gran cavo : 

L'aneou ounte siou estaquat 

Ooura , bessai , leissa la traço. 

Vous estaquoun dounc ! sia forçat 

De resta sus la mémo plaço ? 
— Quoouqueis fes, moun ami , mai i*'es indiferen. 

i— Se v*es egaou, per iou es oontramen : 
De voùestreis boueus repas, et doou ben que toutaro 

M'avias tan fourtameii venta , 

Mi souci ti plus de tas ta. 
Aco dich, mestre loup s'escapo , et courre encaro. 

A. 

LA VAQUÔ, LA CABRO Et LA FEDO 
ASSOUCIÀDO EME LOU LIEN, 

F A B L 0 VI. 

p 

Eme un lien, prince redoutât, 
■ la, vaquo , la eabro et la fedo 
S'esten messo en soucietat, 
Toui ensen j urouu sus sa fedo 
De partagea , en bouen ami , • 
lou butin qu'uourien pouscu faire f \ 
( t D ig ue roua qu'es t en Lcn uni 

Poudie» que si tira d'adaire. 



i 
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leis filets per la cabro poousats, 
Un cerf esten vengu si prendre , 
Nouestro cabro fa dire à seis assouciats 

Que sus lou champ si duvoun rendre 

Dins taou luech Designet l'endret. 

En l'arriban , lou lien su» seis ounglos coumptet. 
Sian quatre , li diguet , faguen quatre partidot. 
Puis reprenguet , seoso espéra 
De seis socis leis repartidos , * 
Sabcs que coumo rei per ion foou coutnençé , 
Deis qnatre pars m'es degu la premiero 
Parce que mouu noum es lou lieu* 
Coumo siou lou plus fouar de nouestro réunie* 
Dis , en relevau sa criniero , 
La segoundo de dre mi ven. 
La tresiemo es per iou que siou lou plus vaillen; 
Et se quoouqu'un voou touca la darnierô > 

m m 

Iou l'estrangli d'un coou de den. 



LA BIASSO,- ■ , 



F A B L 0 VII. , ,!> 

Jupiter diguet un beou jour , 
Que toueis leis animaous eis pe de ma grandotzr 

4 1- 4? ' . 

A la tes vengoun coumpareisse , 
Et se per seu defwu, quoouipi'un roou tourua neisse, 

*7 
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Voueli qu'eici va pousque desclara. 
0 ou rai esgar à ce que mi dira. 
Tu singe , lou premier , coumparo ta figuro 
Eme d'aoutre animaous , digo , sies-ti couutcn > 
Siou pa maou fach,. et m'atrobi fouar Len , 
. Ai pa tan marrido tournure . . ( 
Que moun counfraire Tours : §i Tara pa pinta , 
Lou gros pâlot , se mi voou creire. 
L'ours fougue t alors counsurta s 
Pe cl a van , de darrie , de caire , 
Per ben dire de tout coustat , 
Ero counten 4 e , sa persouno ; % 
Mai troubet l'alafan assas maou fagouta^ , 
Seis oourillos troou grando et sa coue troou pichoiiuo; 
Et l'alafan, fout sagi qu'es , 
• A soun tour resounet pa mies ;, 
pi guet : la baleno es troou grande 
La fourni guo tamben respouende à la denumdo , 
Çt prétende que lou ciroun 
Es uno briguo troou pichoun* 
Enfin Jupiter leis emmando* *. i 
S'csten l'un l'aoutre coundamna ; 
Mai parmi leis plus fouels distinguen uouestro raço. 
Que siguen laid, que faguen la grimaço , 
Sian toujours lest à s'excusa ; 
Mai cuillen leis defaous deis aoutreis . 
Pcr eletB sian tout uilsquan n' aven ges per u$ou tic iê ; 
Saben dire à chascun soun vers, 



N 
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ton Gran Mëstre de Jpvfetâft , r '< : ' ' .urcm) 
A tout home a donna la biasso à douei bassaquot , 
< >*î)'ân : preïfttër $ tdiit côuind dônjdârd'fctfi*; 
L'uno davan , per leis dèquds d'ooôtrài ^ 
L'aoutro dàrrie , per nouestrei s prdpreis tiquo* • 
,w r" •< • »*i ' 4 "s; / >Av " • 

r ♦ I . f 
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i:'|IJO l I O.l j; • .11 r"d Il 41 !> < i. 

LA . JDINJPOUMTXQ. ET LE*S » PÀSSER(TO >A 

Kra a touesso vis duou estre sagi : 

La dindoulettd' , èn change an de pais > 

k . , ol ' (f. r .». t ..>«:* «. ' • II 

Avié proufita de seis viagi. 

mi J ■* • r ' • ': V y I 

fcllo dounavo seis avis 

' • i - > » ' * *•¥ 

Sus la grelo eï sus lèîs oourâgï , ' 

Ht s enganavo taramen ; 

n ' i.'tlwC .; v^'îL < i,i*,i . 

Le que fa que la tiistmgavoun 

■p. . «A - >Q . ">> J 

Deis tranes menturs , divinaire de tem. 

4 . Â 

Arribet qu'u'n beou jour , vesen que semenavouu 

De canebe dedins un chani , 
Dis eîs picboQiïs oousseous : eisso m'agradô gairé 9 * 

"Et vous P fa ; gaT , enfW; '•'«'.» 

(?ar pér ibu |' lui o^eicl nii 'âniti a'aftairé.' " >5 



Vias beu aquello niàn que camino dins fer 9 
Ce que semento es vouestro perto ; 

D'acô neisse ldu fiou , ïeis rets Sigues alerto , 

Sus le V attrapatori agues leis uils duber. 

Estre près niouar ou vioii es fou sor que v'espero; 
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Quoouque jour , et ben le ou , vous faran cousinats , 
Vo dins la gabi ooumen seres emprisonnât*. 

Crese-mi donne , vous parli coumo un pero , 
Mangeas lou gran qu'es semena , 
Car plus tar série uno misero : * 
Avien troou de que vionre et l'escouteroun pa. 
ton canebe yen ver. Foou , dis la dindouletto. , t- 

Per n'en veire la fin, fiou à fiou lou coupa 

Alors si tmtoun d'etto , et , : la leissan sôuletto , 

Li dien : babillardo que aies , 
Prédises que malhur , teiso-ti ; que voudries ï 
Per va deraba tout de fillo , 
Nous foudrie estre mai de milla, 
Encaro n'en vendrian p'à bout. 
Enfin la recorto vengudo , , I , c 5 

La dindouletto crido ajudo. 
Foou que v'ensignl jusqu'oou bout : , 
Cre'issoun leou leis marrideis planto , 
Mai , puisque m'aves pa escouta , . 
Quan veires que de tout cousta 
La terro es alestido , et lou gavoue s'aplanto, 
Que leis cassaire van tendre seis trebuquets , 
Envisqua seis verguetto , . esperan de vous prendre K 
Vous counsilli d' estre eis aguets , 
Et de vous pa leissa surprendre. 
Per que v'arribe ges de maou , 
Duourias pa bonlega de plaço , 
Et resta din vouestrei* oustaou j 
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Vo Ben fuges j fe coumo Ja Leraeso , •> * r (T 
Coumo l'agrue ët Jota canar V' • A 
Es verai que si as gaire agile , 
Vous série bel cou dilicile, s »» t pa . [ 
De travessa W*le*»*s et icis mar. i t.J 
Ce qu'avez donne de mies à faire 
Es de vescouaUrej€tiii& nia traou-, ^ 
Leis oousselouns , lun de la creîre , 
Fatiguas d'un tan Ion prepaou , VjJ X 
Gazouilloun, chasepn «oun ram ag j - | T 
Touewensen fan mai de quanquan 
Que leis Troyens , dins eoûn lengafc*J 
Quan la nllo doou rei Priam 
Per prédire dur^e la bou^uo. ^ 
Tout coumo es arrilat ce que , Çassaji^o; a^ien , 
De nouestro dindouletto es loi» <Ure, accomplit ; 
Vis mai d'un oousseloun qu'eis verguettos ^ajouquo, 
Deis lequos , leis traou soun toui plen , 
Per vouel , dins leis rets , si fan prendre. 
Eis bouens avis voulez jamai non*, rendra , 

Cresen lou maou quan; n'e^.pl^^tem^ A. 




LOU GARRI DE VfLLO ET LOU GAMI DE 

BAST1DO, 

i 

FABtO IX. 

Un jour, lou ^arri de vïllo * ; ' 
Invitet aqucou'dé champ, 01 1 b tUL ' 

17 * 
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D*uno maniero civilo, 
A veni tasta «oun pan, 

* • 

la napo ero ben garnido, 
Lou repas foueaso ronmus, 
Vous leissi pensa la vido 
Que devien faire t oui dons. . 

I/avie per rouiga de resto, 
Maoqnavo reu oou festin; 
Mai quoouqu'nn troublet la festo 
IJu'eroun p'anca ben en trin. « 

Oouseroun, dins la cousino, 
1 'tJri'brn que lèis esfraiét; 
' L'hôste riret leou l'esquino 

Et l'invita Ion suivet. 

Revengueroun , daise, daise, 
Quan lou bru a guet cessa; 
Lou moussu si bonto à l'aise , 
t Dis4 rouiguen-, foou ren leissa. 

.. i 
lou paisan ravi s'escrido: 
N'ai proun; deman suive-mi, 
Ooureu, dins nouestro. partido, 
Gaire de mouçeous choousi ; 
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ren vendra n'interronmpre » 
Mange are n eme lesi. 
Quan l'esfrai poou lou courroumpre , 
Leissa m' esta lou plesi. A« . 



.. . LOU LOUP ET L ' A G N E OU, 

• > * 

F A B L 0 X. 

Anan prouva que de touto façoun , 
Lou pus fouar a toujours resoun. 

* 

Un agneou si desalteravo 

Dins l'âiguo doou biaou d'un moulin ; 

Un loup , despui l'aoubo en camin, 
Per assoula sa fam de tout eousta roudavo : 

Vis de lun lou timide agneou , 

En quatre boun es prochi d'eou; 
Dis, per li serca rouigno : — Admiri toun 

De veni , dins d'aquestou pra, 
Troubla moun abeouragî , et buoure à moun Yala ; 

Auen , de ta fouello jouinesso 

Voou puni la temerita. 
— Signour , li dis l'agueou , que voues tro majesta 

Si fâche pa senso m'entendre > 

Mai pus leou que vougue coumprendre 
.... Qu'en buven l'aiguo doou Yala , 

Plaçât , coutno si ou , souto d'elle , 

Li la pouedi jamai troubla. 



C*0O ) 

La troubles , a ffromi ta t , dis la besti cruelle y 
Et sabi que l'aoutre an ti t ru ter es de ton, 

L'agneou repren : — 1 Tcti encâro ma maire, 
L'a siei mes qu'eri p'anca viou. 

— S' es pa tu dnou estre touu Traire. 

— N'ai ges. — Es dounc qnoonqu'un deis tiou ; 
Car te\ s pastre, teis chin et tu, m'éspargnas gaire. 

Mi v'an dich, mi voueli vengea* 

Lou loup per termina l'affaire 

Oou ioun doou boues lou va mangea. 

A. 

wvw%;w*»/x/v ywwvvwwvvwvwvwvwwi vw cv* 

L'EIS VOtîtUKS F. T I/ÀI; 

• . .1 : • * » » » . 

F AB LO XIw t 

Per l'ai qu'avien rooubat dous voulu rs si batien , 
L'un voulie lou garda, l'aoutre lou voulie vendre ; 
Doou tem qu'à coOudepoun lou mourre si roumpieu, 
Et qu'avien, touteis dous , proun peuo a si des fendre, 
Arribo un tresiéme laroun 

Qu'empouarto mestre aliboroun. 

. * ■ 

Nouestre ai poou figura lou pais lou plus mince 9 
Et leis voulurs taou vo taou prinee : 
Lou Transi Ivan , lou Turc , l'Ifoungres • 
N'en vouliou doué , n'ai trouva très; 
N'es pas vequisto marchandise). t + 
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(Juan si sonn esquintats, qu'uno villa es eounquua 
Soun pa mai avançats ; car arribo eoureu 
Qu'un quatrième la pren. 



LOU GAOU ET LÀ PEKLO, 



F ADLÛ XIX. 

y 

Un jour un gaou atroubet 
Uno perlo , et la do* 
Oou beou premie lapidaire : 
Cresi qu'es fino , H di , 
Cepaodan un gran de mi 
Farie ben mies moun affaire.* 



9 

n oh 
\ v ' 



.( <[ ) iil'.'y Jj'.i i»*Im ifto Î£i«l 
Un eros pâlot beiritet 

D'un manuscrit . lou portet 

A soun vesin Ion libraire : 



o .1 i- 



L 



Cresi , dis , qu'es doou peçn . 
Mai lou plus picboun escu 
Farie ben mies moun affaire. 



%uu^xvt\uwuv\m\n\\M\\? ixwvvv* wtxw* wtw*» 



L 0*K MAL H U R , 

CONTE. 



* - - Quan d'tas de la mxr'ià* estello - * 

Que lou destin vous a douua 1 



Veicito uuo histori nouvello 
Oou soou laileisses pa toumba. 
Nicoulas perdet souu bouen pero 
D'uno esquicbaduro oou galet, 
Ce que fet q^'^sa pàouro mero 
Eu s'aecoticban d'eou trecoulét. 
Li douiicrouu UUO nourrisso 
Qu'en ren de tem mauquet de la , 
De l'affaire aguet la joouhisso , 
Mai cepandan n'en crebet pa* 
Scun estrachano nourrissiero 

* • * 

Fasie de soun bres un poussiou ; 

a 

Rouiga deis puons , pita dieis niero , 

Jîuc;ch et jour jitavo qu un quiou. 

•* * » i • • • ! 
D'abord que coumencet à courre , 

Ero encaro maou engooubiat , 

Toumbet > si ronmpet pa lou mourre , 

Mai doou coou restet estroupiat. 

Seis nourrissie cresien , pecaire! 

PousqUe ransouna seis paren , 

Mai coumo l' aguet ren à faire , 
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Un jour li digueroun vai-t-en. 
Nicoulas preu uiio gourdetto , 
Parte en regretan sa ch ambre tto , 
Et s'enrego dins lou valouu \ 
A-peno s'ero nies en routo , 
Avie bessai pa rla cent pas , 
Que seuten sei* membre en derputo , 
Si poouset jian:e qu'ero }as r , > 
Or, escoutas ce que l'arribq, 
Car voueli va vous racounta : 
C ami n an, prochi d'uno ribo > 
Per de voulurs es rescountra ; 
Leis mopufatan , | que vpuHen rire, 
Coumo lou vien tout esclpupa > 
Li 4ien« : l'ami I bo u nous p redira : 
Tout ce que nous duou arriba ; . 
As la ni i no d'un divinaire. .... 
Eou , senso si descouncerta , 
Dis : voueli ben vous satisfaire , 
Mai, cent escus mi foou, douna. , 
Quan le'*s teu, soou plus couino faire , 
Demandp un lpj* bastou» troouca m ■ 
Cerquo- d'alongui. : et de, toulj caire 
Traço de ronn et de cara. 
Touteis leis bandi s amusavonn , 
Disien : bessai es dooi* mestie : », 
Mai doott tem lpu rçgardav.ouj* 
Vien veui la , gen^arinftrÂ* , . v t .S 
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Que leis ren fa courre bourrido : 
De si soouva agueroun gaon ; 
Leis cavaliers , à touto brido , 
Li dotmavoim casso à chivaou. 
IVicoulas aguet bello dire 
Qu'ero pa na per fa de maou\ 
Lou brigadie faguet que rire 
De veire un voulur tan malaou. 
L' arresto f li pren la gargousso , 
Et li dis , sies lou tresourie , 
Avies assas dédias ta bousso 
Per pa raouri sus d'un fumie ; 
Mai faras nao fin plus bello : 
Se ti fan gracî doou carcan , 
Poues ben mettre dins ta cervello 
Que de tout maou ti gariran. 
Leis gendarmos lou carregearonn , 
En lou tirassan en prisoun , 
Lon doou c ami n lou galegeavoun , 
Et lou trataroun de capoun. 
Lei jugi li fan la demando : 
Perque voulavo oou gran camin ? 
Diguet qu'ero pa de la bando ; 
Que jamai n'ero ista un couquin* 
Coumo Messies de la justici 
Trouveronn ren à li prouva , 
Sic per dere , sie per cap ri ci , 
Li renderotta la liberta. 
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En si soouvan de la parti do , 
Fougue t , lou paoure Nicoulas , 
Hurous uno l'es dins sa vido , i 
Esquivet aqueou marri pas. 
Tan que fou guet dessus la terro , 
Àguet pa un moumen de repaou » . 
Estiou , hiver , en pas , en guerro , 
Esprouvavo ren que de maou. 
Voulie pasta lou four toumbavo, 
Voulie dourmi u'ero empacha, 
Voulie Louaro la foueu sequavo , 
Voulie courre va poudie pa; 
De ce que fa l'on si degousto, 
Lou destournoun qu'es p'auca en trin, 
Fa Le ou tem quan resto à la sousto 
Et ploou se si mette eu camin. 
Enfin dirai pa seis misero , 
Toueis seis malhurs, seis controtem ; 
Lou Ciel contro eou ero en coulero 
Mouret senso ave de beou tera. t , u 

\ 

Eis gens qu'an jamai ges de lagno 
Noues tro histori poou agrada; 
Mai sera ben uno aoutro argagno 
Per leis poourei maoa adouba. 
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LOU BOUENHUR, 

COMTE» 

A peno escapat doou coulegi 
Iou m'entrigneri de moun mies. 
Lou bouenhur mi dis : » ti proutcgi , 
degun plus hurous que va sies ! » 
En effet fagueri fourtuno; 
Puis coamo marida si foou 
Cerqui frumo , n'eu trobi uno 
Qu'ero poulido coumo un soou ; 
Avie per doto uuo bastido. 
Iou croumperi de moun trabai 
Uno voituro assas poulido , 
Per cbivaou li bouteri un ai. 
Lou souar d'oou dissato l'auavi, 
Vo lou diminche bouen matin ; 
Eme ma mouille , carregeavi 
Un ami , vo quoouque vesin. 
Oou fres li fasian la partido , 
Jugavian eis bochos lou souar : 
Passavian douçamen la vido , 
En faseu liguetto à la mouar. 
Ma frumo mi fet uno fillo 
Qu'eimavian de tout nouestre couar ; 
Y a meritavo; ero gentillo , 
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Pouartavo soun cor noblamen. 

Ensin s'enreguet ma famillo 5 

Meis plesis anavoun creissen. 

Un jour pren ftie dins ma bastido , 

Ma frumo crebo an un cantoun ; 

Et ma fillo s* es enfugido , 

Mi dien qu'es eme un beou garçoun. 

De lagno moun amo es sesido 5 

Escouti que lou desespouar 5 

Cresi dins uno aiguo rapido , 

De pousque rescountra la mouar. 

Courri , THuveouno si présenta, 

Foou qu'un saou doou bord jusqu'avaou J 

Mai helas ! moougra moun attento , 

Mi tagueri pa ges de maou. 

L'aiguo m'embalo , et puis mi gito 

Sus la ribo plus mouar que Won. 

Un ami ven , si precipito , 

Mi saouvo , et rende graci à Diou ! 

Quan viguet que viviou encaro , 

Mi dis : « conragi , as ren perdu; 

Bassuro-ti , veiras toutaro 

Frumo , fillo. . . . . tout t'es rendu. » 

— Sabi p'enca se siou en vido. ...... 

Es Lcssai per mi counsoula ; 

Mai doou lue qu'ero à la bastido , 
N'en dies ren , tout s'esti brûla ? 

— « Ta Gllo s'ero pa enlerado , 
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V'avies c*esn maou à prepaou; 
Et ta frunao s*es ajudado 
D'amoussa lou lue de 1* Ji oust a ou. 
(Juan va ti diou va pouedes creire 
Es taou et quaou qu'es arriba. * 

Aquesto histori nous fa reire 
fie j arc ai si désespéra. 



.( aog ) 

VERS SUS LEIS BEIN VAILHEN, 

t <f j . . . . M i l i ** I 

: PROCHÏ MARSILLO. 

: . ' ■ • »'••... 

- 

Houmero , en grec , a canta leis Troycri^ 

Virgilo , en latin , l'Eneido ; ' 1 
Germain deis Dion a rima la Bourrido ; 

* 

Voou racounta leis bein Vailhen. 
L'aveugle grèc , : vo borni de Prouvenço ^ 

Deis poueto es Ion capourie , 
Et lou latin counouisse lou m estie * ' < 

• 'Vf 

Seis escri en trouva chabenço. 
Nouestre Germain , poueto prouvençaou , J 

Es douceroûs , plen de finesso, 
A d'exprèssien , de fuech senso rudesso , - 

Tout que n'en vouele pa tan haou , - 
Quaouqueis rimur voudrien suivre seis tràço } 

Lou premie mo leis a tanqua : * 1 
Es venamen , per si desencâla , - l 

Qu'escoouffarien seis couar de glaçot ; 
Leis dous aucian poueto doou gros grun , 

Doun Tharinounie et la cadanço 
An fa cailla leis rimaire de Franco , 

Soun ben encrât , erignoun degun. 
Tamben n'ai pa la pretentien muscado 

D'ave janiai un taou renoum , 

18 * 
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Sabi trooa ben que per si faire un noum , 
Troumpeta per la Renoumado , 
-, Leis Troubadour , eleis qu'avien lou fîou , 
Coumo dien jusqu'à la mounturo , 

Lou plus souven n'en an passa de duro : 

■ • »• « 

Digas-mi que série de iou 
Se m'eri mes di as ma paouro cervelio . . 

Que pousquessi leis imita; 
Seriou pa ion que v'aguessi tenta, 

Leis Muso rai soun troou rebello. 
Moun signe gran , mai d'un coou , mi disie : 

Crese-rai , sies un fustegeaire , 
Fagues jamai ce que pouedes pa faire $ 

Enembro-ti teis devancie 
Eroun pruden , pesavoun touto cavo , 

Si serien jamai embarqua 
Qu'esten segur de si pa desbooussa ; 

En va disen noun si trufavo# 
goun picboun fiou se n'es ensouvengu 

Et a dicb sensp aoutro cbarado : 
Leissen 'sta aquit ce que la Renoumado T 

Dira que noun m'es pa degu 
Coupuntex^iide rima uouestro histori 

Coumo la plurao l'escrioura , 
Per ben fini foou ben acoumença* 

Lou f iet es : digne 4e memori : . > 
Moussa Vailhen , f*brioan de bounet % il 

Sabi pa un jour de fofito , 
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Espelisstt tm çTonjct dins sa testo, 

Et n'eatreprenguet tout d'arrêt , 
Dana planta oou pe de sa b asti do r i 

Ensio qtie va voou raoounta , 
Leiôt bein *de mar qaîa fach / exécuta 

Dins uoo aiguo claro et choonsido. 
Procbi Marsillo, -oou nord , âpre» d'Àren, 

Foou faire counouisse Tadresso : - 
À m au senequo -atroubas la travesso 

De la Maclrago , vo il'Euseu. 
Enrega-]a , cam'mas uno sequo . . 

D'un bouen quart <i houro s' an as plan , 
De des mimiito oou mai en ben: triman. . 

Laissas , à vouestro maa senequo , 
•Yo vert, vo gris, ub pareou de portaou ; ~ 

Applantas vous a la placctto 
D'un gran portaou tout noou, coulour d'berbetto ; 

Ai] ni t li sias , • es pa pus baon. 
Se poudez pa , se n'avez leis monreuo , - 

Et quev'èrapaeboun de marcha 5 
Per f pa susa , ni mai vous fatigua , ; 1 i ; { ^ 

Et vous espargna fouesso peno', i >• 
Se mi cresez vous tarez caregea : ' 

Uno voituro es alestidb; • < « 
Per.leis-malaou , leis meno à la bastîdo ; 

Farez Wn de»n'en proul/ta. •» 
Vo s'aima mies, p t suivre uno août ro rou*o , 

Aaas ^«r mar eme un I >bateou j - « A 
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Doou t and oui e qu'apparo lou soûle ou , 

En v'assetan mettez vous souto. . . 
De grau matin demanda permissien 

Oou Dieou Eolo lou bouftaire ; 
Car ooutramen vous laissarie pa faire! 

Arestarie rembarcassten : 
Vo ben soufflan sus la barquo loongiero 

Virarie coumo un cabudeon , 
A vouestre nas lou malhurous bateou. 

Leis ciseous de la lilandriero . 
N'en couparien , per la premiero fes , 

, Lôu Goti d'uno troou courto vido. 
Per vous gari n'oourias fach la partido 

Que dins lou cros vous oourie mes. 
Choousissez donne per qu'hurous sie lou viagi , 

L'instant qu'Eolo encadena , 
. : iN'en pousque pa vous faire chavira, 

Et v'acclapa dins nn nooufragu 
Eu navigant veirêz de pescadou, 

Eis filets couuio à la canetto, . 1 
Empli de pei , de pichouneis gouarbetto , 

Per vendre à tout lou Tan ad on. 
Bemarquarez oou lun dovatres ilo , 

Ratouneou , Pianie , Bramepan ; . . ; 
Lou casteôu d'ff , Poumeguo soun davan , 

Et leis aoutreis darrie de filo. » l 
En arribau prenez un poou lou ires , , 

Avan d'intra dius i'aiguo iresquo ; . 
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Car aoutramen pourrias faire la pesque, 

Vo per mies dire h'estre près , 
D'un enroouma , vo dë tfofclour d'esqmino, 

Tout acot si poou rescountra; 
N'oourias bessai quaonque point de cousta , 

Vo quaonque fluxien de peitrino. 
Mai en prenen de boueneis precooussien , 

Leis bein vous seran salutari. 
Quan fach ben caou , devenoun uecesdari 

Eis nialaou d'imagiuassien. 
La faculta , mai d'un coon 3 leis ourdoun» 

En aqueleis que n'an besotin ; 
Et' mai "d'un coou , an fach la guarisoun 

De certeneis jouino persouno. 
Surtout l'estiou fan de ben eis malaou, 

Soun bouen eis fouelle , coumo eis sagi ; 
Enfregeoulit , poudez n'en faire usagi , 

Exprès per vous l'y a de bein caou. 
Soun dins un luech qu'es embellit deis fado : 

Un gran rotin de vas os de flour 
Formo un bassin ; leis bein soun à l'entour, 

Choousissèz àqueou que v'agradb. 
Vous dounaran ce qu'oouréz de besoun ; 

Li trouvarèz la campanetto : 
S' un maou de couar vous pren dins la chambretto 

Apountelas v»us oou cordoun , 
D'un prom secous recevrez Tassistanço. 

oou bein coumo dins un lie ; J 
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Taonlo oou cousta , cadiero , ras tel le , 

Miraou estaca d'uno ganço. 
Li manquo ren de tout ce que vous foou 

Per prendre uu bein d'aiguo salado : 
Torchoun ben fin , servietto ben lavado , 

D'ave faouto n'agnez pa poou. 
Poudez liegi, un fenestroun v*esclaro ,. 

N'en sias oou fres , degun vous visr 
L'aiguo en courren souto leis piloutis 

Si renouvello , es toujour claro. 
Pins ges de bein l'y a talo proupreta. 

De l'aiguo dessus la peitrino , 
Lou yai , lou ven , en refresquan l'esquino , 

Emballo la maouproupreta : 
L'y a ges d'ooudour ; se va voules pa creire 9 

Mcougra que siou digne de fe , 
Qu'ai près de bein et qu'assuri lou £ e , ' 

Vous counsilli de v'ana veire. 

< 

• « r » » 

ENVOUA A M. VAILHEN. 

a 

• a 

M af s f llo ti duou rendre ooumagi , 

Et sencoou mai n'es p'anca tem ! 

Vagues pa trecoula, oou millou de toun agi , 
Per ti veire puleou éleva un mounumen. 
Counservo ateis amis ta vido £ourtunado : 

Countento-ti doou coumplimen 

Que reçubes de toun viven. 
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La glori de ta renoumado 
Toujour troou leou counservara toun noum, 
t Senso espéra la fin de ta carriero , 
Veissito coumo , à ma maniero , 
Ai vougu de teis bein publica lou renoum. 
Eu li couasacrau meis souarado 
Ài fach ce que t'ero degu; 
T'ooufri meis vers , s'aco t'agrado 
Re^ube leis , oouras coumblat meis tu. 

A- 
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E N I G M O. 

N'en douni de liçouus , ensigni tout lou mounde , 

Senso ave ges de leuguo iou parli maou vo ben; 

Mai de tout ce que diou , iou même sabi ren. 

L'un mi daouro l'habit , dins l'armari m'escounde; 
Acjuestou m'a toujour eis man, 

Senso pouarto mi durbe et mi sarro subran. 

L'aoutre m'aganto , et puis m'estrasso : 
Qu mies m'aimo , mai mi tirasso. 



LA TESTO DOOU GA COUPADO , 

CONTE, 

IMITA DE L'ARABE. 

Se la cadeno doou mariagi 
Fa quoouqueis tes passa de mari tem , 
Es que , souven , dins lou me in agi , 
L'home voou coumanda et la frunio tamben. 
Vous que prétendes à la glori 
D'estre mettre dins vouestre oustaou, 
Proufitas doou mouyen que don no ajuesto histori 9 
à l'empleguez jamai fouero prepaou. 



Doou tem que Mahoumet prechavo 6a doctrino 
Oou crédule et bénin pople de l'Oourian , 
Dons bouen frero vivien , arabe d'oourigino , 
L'un s'apelavo Omar et lou segoun Rustan : 

Toui dous garçoun. Omar, d'humour guerriero , 

Cuber d'uno noblo pooussiero , 

Desfendie l'houuour doou crouassan. 

Rustan aimavo l'abstiuenço , 

Et boutavo touto sa scieuço 

A médita sus l'alcoran. 
Quouaque jouven, vesien approucha l'agi 

De pousque si mettre en meinagi ; 
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Apres ave fouesso t*m calculai 

Afin de si ben marida, . 
Choousisseroun doui surs d'uno boueno famillo, 

Dins loti Levan mai qu'à Marsillo , 

Es, facile de s'embula j 

Car si prendre senso si veire 

Es hasardous, va pqudez creire. , hr > 

Omar; 3 eu , pruden oouiïcie , . , , % . x . 

Que sabie faire soua mestie t . 

per mies counserva sa puissauço 

S'aviset d'uno maliganço. ». 
Lou premie sonar , avan de si coucha 

Eme sa nouveilo espousado , 

Dins uuo armari ben sarrado , 
Proclii doou lie , faguet escoundre un ga, 
L'auimaou enferma juravo à sa maniero , 

Si desoulavo , si plagnie j 
En l'entenden , Omar souarte doou lie., 

Fa lou semblan d'estrc en couiero , 

V 

Pren soun Ion sabre, catacan, t 

Goumo un furiqu , crido , tempesto , 

Durbe l'armari en blasteman 

Et doou ga fa soouta la testo. 
Quan la bello viguet aquello expeditien , 
Sentet oou foun.doou conar uno graudo emooutieiti 

« Moun Diou , digue t dins sa pensado , 

» Eme quu mi'siou"mâridado ? 
t Se Tooubeissiou pa m'en pourrie faire ooutan. u 

*9 
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Et ares d'alors, là boueno damo * 
Deveuguet souplo coumo un gan. 



> 



Ero bcn ooutramen chez loù paoure Rastan : 
Tout dms l'oustàou fasie coue-levo , 
L'avie jamai ni pas, ni trevo j r 
Sa mouille coumo un Lucifer , • J 
Fasie sero et matin mi chamàtain d'infer* 

Per sourti d'aquello galero , 1 * A j 
Kouestre lettru va counsurta soun frero. 
Omar li dis tout ce qu'a fa , 
Et coumo se n'es bèn trouva. 
En l'entenden coùn ta Y affaire , 
Rustan' repren : leisso-mi faire..— * 
'LoU souar vengu, senso façoutt 
• 'Coupo la te'sto an un gatouri. ' 
Mrf sa frumo sachen de sa sur l'aventuro, 
'Oou lue de fa tristo figuro , 
Ris sus loU nas de soun home estomia ; 
Et li dis : « teis furours ti serviran pa foueist , 
» Es Ta premiero nue deisttouessé 
I Que fuou coupa la t est o oou ga. » 

t.: .. î r - ■■ ' 'T. i; A; ; 
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Adreissas à Moussu JAUFFRET } fabuliste fronces, 
en Vooufren la traXûctien "prouvencalo d'uno de 
seisfyblos. tX tl 1L y- 

Dien qu'un aimable troubadour , 
Que dius Ais facb sa residenço , 
ya mandat , un d'aquesteis jour, 
Per soulageament. de l'absenço, , 
En patois , un poulit mouceou 
. Qu'avie tira de soun cervepn ; iu , : rn r . ., r 
n Et .qu'un aputre, eici de.la t villa, tu i(i 
Qu'a pas vougu resta en darnie i ilr , 0 ^ 
(J j' A bopta dessus de papie^ V&fV?V5T 
La traductiea gaire faciIo <jt L{] ,t 3 j t 
D'uno peço de vouestre cru :., if \ £ { > \oïï 
Van faeh ce que v'ero degu. 
fî"'ïit ïou , que siou enearo nouvici, 

Vous pregui de m'estre proupici ; 
CariQOujourd'hui voueli tamben 
Vous faire raoun pichot preseu. 
A rapuû admiratien fidèle, 
Ai degu cboousi mouu moudele. 
Dins vouestreis escris tan ébarmanj-, 
; » Pacb per l'inatructien deis enfanj ; 
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%m Et per estre ooumen supportable, 

Se pouedi pa estre agréable , 
Dins moun jargoiui ai agença 
Ce qu'avan iou avias pensa. 

LOU CARAGOOU ET LA GUESPO, 

* < *' ; ' : F A B L 0 • '•!"•" 

Un caragoou, tirassan sa quicdro > 
Houdegeavo dessus la paret d'un jardin 

Embelli per leis mans de Floro -, 
Eu camiuan, entr'eoii si resdutiaYO ensin' : 
Dins d'aquesto'u jardiù ai voUgu ni' introduire 
Soulidamen per rouiga , pér dosfruire , 
Tout m'a ruissi jusqu'aro , et , graci à Dion, 

* * * 

Ai despassa la muraillo , et H s i ou. 
Trobi , à ben : regarda , ma tournuro aeabfcdo 

Per ta lou mestie de bôoumian ; 
Li viou de nuech , et foou routo ert rampam 

■Counio la scr la plus* rusa do; 
De ma vido ai jamai ni' canta ni sibla , 
Et degun s ? es plagnut que l'agtii revilla. 

Meis ueils si pouartoun de font caire ? 

Fuero de ma testo aloungas 

Sus d'un pecou sembloun quillas ; 
Viou vite lou daugie , taniben lou crigûi gaire; 




■ 
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Oou mendre bru que mi vengue alarma 
Dins moun creveou siou leou barricada» 
Et per tout dire enfin , teni de la naturQj 
Uno coulour assas obscuro 
Per que de proclii vo de lun 
Siegai jamai vis de degun. 
En dian aquo , si parlavo à vouai Lasso : 
Mai uno guespo qu'entendet 

• • • t ^ 

Sa cbaradisso , li diguet : 
Vies pa que pertout leisses traço , 
Mespresable animaou , mooudi doou jardinie? 
Lt que toun corps , rempli de bavaduro , 
Sie de davan , sie de darrie , 
lin tout lue leisso sa vouncliuro ? 

Ter ben qu'un maoufatan sache si déguisa 

Quoouqu'un de seis defaous toujour lou trahira, 

■ * ♦ • ' • » : 

T. A. 
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1 

k E I S DOUS VOYAGEOURS, 

FABLO IMITADO DE FLORIAN. 

. • • 

Lou coumpaire Miqueou et lou coumpaire Jan p 

Toui dons lou sa dessus l'esquino, 

S'enanavoun ensen à la villo vesino. 

Miqueou atrobo , en caminan , 

Uno bourso de louis ben pleno ; 

I/empocho catacau. Jan , d'un air satisfa, 

Li dis : per uaoutre quinto ooubeno ! 

Miqueou repren , de joio transporta : 

Per naoutre es pa lou mot , per iou es aoutro caro. 

Jan, qu'ero bouen enfan, sentet lou m aou en q non es, 

Senso lengo bada prochi Miqueou marcbavo , 

Quan de voulurs souartoun doou f oun d'un l oues. 

Miqueou, tout espoourit, dis : sian perdus coumpaire! 

Noun , li dis Jan , sian es pas ben parla , 

Mai siou série mies dich. Per accoumpli l'affaire 

Jan s'escapet senso si ta prega : 

Entremouni , giela , Miqueou pousquet pa courre ; 

Li prengueroun soun or , et si i'rutet lou niourre. 

Quu voou joui soulet de soun bouenhur > 
A ges d'ami quan l'arribo malbur. 

T. A. 
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LA NOVI ET SA COUMAIRE. 

Grosso de soun premier enfan, 
Madeloun vedie qu'en tramblan 
Approucha l'ouro de lou faire. 
S'en va eouusurta sa coumaire 
Que li dich: vai, l'accouchamen 
Es per toun maou soulageamen; 
Ai facli d'en fans uno dougeno, 
Et n'accoumpliriou la quingen© 
Puleou que d' avala un pau cueçh , 
Eusin ti boutes plus en peno. 
Certo, repliquet Madaleno, , 
As dounc lou goousie ben estrech. 



T. A. 
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A L'UVEOUNO. 

» • 

L'HISTORI Tento l'Escamendre , 
Despui -que sels hors desouîa* 
An vis tan de sang si rependre , 
Et tant de poples rassemblas 
Per réduire uno villo eu cendre ; 
Lou Nil , lou Danube , l'Escô , 
An oousi Mars , de soun tounerr» 
Acoumpagna de cris de guerro , 
Faire retenti leis ecô : 
Cadun leis counouis sus la terro. 

Tu qu'arroses nouestreis jardins , 
Que fas creisse nouestre fourragi , 
Que fas vira nouestreis moulins , 
Reçube ooujourd'hui moun ooumagi ; 
As jamai ges vis de coumba , 
Ta tranquilita m'en respouude : 
Coumo as facii que de ben oou moun.de , 
Per lou mouude sies ignoura. 
Asscta souto tonn ounibragi , 
Eu senten lou baoume deis flours 
Doun si paro toun fres rivagi , 
Ooublidi touteis leis errours 
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* ■ 

'■ 'Que de l'home soun lou part agi , 
Lei» plesisque coùstotm de plonw 
Deis iaous savens lou repepiagi , 
Et l'orguil deis va nos grandours. - 

Pesiblo Uveouno , uno vittori 
Oourie pouscu ti faire un nonm ! 
En que serve tan de rëhoun ? • . . . 
Meis vers sufiran à ta glori. 
Ooutan que lou Tibre rorneia 1 
Es counouissudo l'Arethuso \ 
Si parlo deis hors de Voucluso 
Ooutan que deis ribos doou Rein. 
Inspiro-mi , guido nia veno , 
De tu voneli prendre liçoun', 
Toun Diou sera moun Apoulloun , 
E# toun aiguo moun Hippocreno. 1 
Ah ï d'un , pouetique transpor 
Moun amo si sente inspirado ! . . . 
Sousten ma vouas', èt senso esfor 
Rendrai noblamen ma pensado. 
Dins meis escris f , eme resoun , . 
Aiin que lou boueu-Sen gouverne , • 
Voueli mettre en poumparesoun = t ; • 
Lou tem ancien et lou mouderne»' 
Ben segur lou nectar divin 
Voou pas de Vin uno barri quo; 
Doou Diou Pan la tristo musiquo 
Cedo.oou son doou gai tambourinj. 



ffouestreis trins, npuestreis Tpu^eiragi, 
Ooufroun mai t 4e félicita \ f .,i\ « 
Que le^s bacha^a,lqs f soouvagi PÎ 
Deis poples de l'antiquita* ; 
Poulidet^qs , ben allisquados ,, • • , : 
^eis ûjiet to$ • doqu tarradou . r . ^ 
De Jqu,t,te m seranpreferadps, t . n i 
De la premiero fmqu'oou bpu^ .i ïf 
Eis nai ados coumo eis driados , • 
Eis deessps , même à Veuu* : 
Vieillcis frumos roaou engooubiadps , 
Et de quu degun parlo plus. 

Fresquos , graços coumo de caios , 
Oou luguo d'estre rampinoue , • . 
Et sequo ce.urto .uuo fieloue , . ; 
Nouestreis bellos soun tqujpur gai os. r 
Quan courroun dius Xeis pras flouru 
Lou.dimincbe et leis jours de festo , 
An pa ges de marteous en testo , 
Pensoun qu'a prendre seis plesis. 
Qnoouqueis l'es , à pleno barquado , . 
Lou aouar , ajin de. s'espassa , r< 
Sus l'aiguo si van, promnena 
Per mies acaba la joimiado. 
Poucs porta bateou , cependan , 
Que prochi de toun embonchuro , 
Mai tamben:, en!ue la natnro 
NV-fach un endre plus charman, 
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De «plèsi momi amo es ravi do 
Quand' leis peiâaubs et pèisans 
Oou son doou luitét dins teis charas , 
Ensen cooiiquôuii Tetbo* flourido; 
Couirto eleis mi senti jouions , 
Nouu couar trejito d*alêgresso ,1 ' 
M'escridî ffottmo -, ni la Greç© * 
An-ti vrs 1 d'home pHus 'hutous ? . ( . . . ? 
Lëis doux PKnoV'Gatbuu d'Ûtiiqtia, ' 
Socrato , Aristoto , Platoun , > 
EtHbut lou'•g^àve , batailloùn 1 ' 1 - 
Que formb la brigadb KfcttyjtWV 
Eroun passàgi a itifoiin àvts , 
Ooutan'ijtte lou fouinê^ftlingaire j; 1 1 
Que bouto soun boucnhur à plaire 
EU bellos d'aquestou peis. 

L'Amour dius la Greço et dins Roumo 
N'ero qu'un tiran redouta ; 
Puis devenguet , sabi pas coumo , 
Libertin et marri fena. 
En Prouvenço es un Dion eimable , 
Dous et maneou, tendre^ et badin , 
Soun fuech ooutan viou que durable , 
Quan es abra pren jamai fin. 
Eme l'Himen , soun fraire magi, 
Vivoun toujour de coumpanie , 
Et , per faire millou meinagi , 
An près eme eleis l'Amitié. 
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Oou plan de Santo-Margarido c[ 
Prochi ta ribo , es la bastido 
Qu'abitoun touis très reunis ; 
Per passa douçamen la vido 
Si soun fa eh uno cour choousido 
Deis jue , deis ris et deis plesis* , r 
S' un jour la ijeesso avuglado , , 
Mi, youlie fourni lou mouyen , i 
Sus teis hors , de mi croumpa un be* , 
Crigniriou plus la maou-parado ; > 
Li rest ar.iou . . .. „ • Eme gran gaou • 
Àbandounariou meis villados* 
Mi trufi de la reuoumado , 
Eimi mies joui do ou repapu. u 

" 1. A. 
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